
GAS WARNING: Do not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire, 
unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.
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TOOLS REQUIRED

1.  Proceed with caution. Read all instructions before beginning the installation.
2.  WARNING! This fan may be operated only with a 2-pole switch with a 3mm contact opening each.
3.  Only an authorized electrician should execute the installation.
4.  The installation height, i.e. the distance between the blades and the floor, should be at least 2.3 m.
5.  Make sure there are no obstacles in the rotation area.
6.  Make sure the fan is securely fastened at the ceiling.
7.  WARNING! Do not use a dimmer type switch to control the fan speed.
8.  WARNING! To prevent injuries, make sure the blades are not bent and that there are no objects within the area of rotation.
9.  WARNING: Do Not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire, unless the flue has been tested under these conditions 
 of use by a competent person.
10.  Keep electrical appliances out of reach of children or infirm persons. Do not let them use the appliances without supervision.
11. Suitable for use indoors.
12. Before disassembling light kit, make sure the power supply is disconnected from the main supply. Power supply can be on only after installation 
 is completed.
13.  The lampshade should not be removed from the light bulb when the power supply is on. 
14. Replacement of light bulb is only possible when the light kit has cooled down, and the power supply is disconnected from the main supply.
15. Make sure the lampshade is in the fixed position when operating the product.
16. Means for all poles disconnection having a contact separation that provide full disconnection under over voltage category III conditions must be 
 incorporated in the fixed wiring in accordance with national wiring rules.
17. The fan should be installed at least a height of 2.3m.
18.  Always maintain the distance between the lamp and inflammable materials (curtains, wall, etc.), as indicated on the pictogram.
19. IP20 The fan is designed for indoor use. It is not designed for installation in a bathroom or any damp area. Please ensure that the lamp does not 
 come into contact with water.

READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS
SAFETY TIPS

BENÖTIGTES WERKZEUG

1.  Vorsichtig vorgehen. Vor der Installation alle Anweisungen durchlesen.
2.  ACHTUNG! Dieser Ventilator darf nur mit einem zweipoligen Schalter mit einer Kontaktöffnung von jeweils 3mm betrieben werden.
3.  Die Installation sollte nur von einem befugten Elektriker vorgenommen werden.
4.  Die Installationshöhe, d.h. der Abstand der Flügelblätter zum Boden sollte mindestens 2,30 m betragen.
5.  Achten Sie darauf, dass sich keine Hindernisse im Rotationsbereich befinden.
6.  Stellen Sie sicher, dass der Ventilator sicher an der Decke befestigt wurde.
7.  ACHTUNG! Die Ventilatorgeschwindigkeit nicht mit einem Dimmer-Schalter regulieren.
8.  ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Flügelblätter nicht verbogen sind und sich keine Hindernisse im Rotationsbereich befinden, um Verletzungen zu vermeiden.
9.  ACHTUNG: Diesen Ventilator NICHT im selben Raum und gleichzeitig mit gas- bzw. ölgefeuertem Ofen betreiben, es sei denn, der Rauchabzug wurde gemäß diesen 
 Betriebsbedingungen von einem Fachmann geprüft.
10. Elektrische Geräte außer Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschränktem Urteilsvermögen halten. Die Geräte dürfen von ihnen nicht unbeaufsichtigt 
 verwendet werden.
11. Für die Verwendung im Innenbereich geeignet.

 Installation eingeschaltet werden.

 Überspannungen der Kategorie III führen, verwendet werden.
17. Der Ventilator sollte in einer Höhe von mindestens 2,30 m angebracht werden.
18. 
19. IP 20 - Der Ventilator ist für die Verwendung im Innenbereich konstruiert. Er ist nicht für den Einbau im Badezimmer oder in anderen feuchten Bereichen geeignet. 

SICHERHEITSHINWEISE
DIESE ANWEISUNGEN DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN

D
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ATTREZZI NECESSARI

1.  Procedere con cautela; leggere tutte le istruzioni prima di iniziare l’installazione.

3.  Affidare l’installazione del ventilatore a un elettricista competente.

5.  Assicurarsi che non siano presenti ostacoli nel raggio di rotazione.
6.  Accertarsi che il ventilatore sia fissato saldamento al soffitto.

 cappa non è stata prima collaudata per tale uso da un tecnico competente.
10. 
11. Adatto per uso interno.
12. Prima di smontare il gruppo della luce, verificare che l’alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica. Erogare l’alimentazione solo al termine dell’installazione.
13. Non rimuovere il paralume dalla lampadina mentre l’alimentazione è attivata, poiché funge da scudo di protezione dalla lampada alogena ad alta pressione.
14. Per sostituire la lampadina, lasciare raffreddare il gruppo della luce e verificare che l’alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica.
15. Sincerarsi che il paralume sia fissato in posizione prima di utilizzare il prodotto.
16. I sistemi di scollegamento dall'asta con separazione di contatto che preveda lo scollegamento completo in condizioni di tensione della Categoria III devono essere 
 integrati nel cablaggio fisso nel rispetto del codice elettrico nazionale.
17. Il ventilatore deve essere installato ad un'altezza minima di 2,3 m.
18. Rispettare sempre la distanza tra la lampadina e materiali infiammabili (tende, poltrone, ecc.), come indicato nell'illustrazione.

LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

NOTE SULLA SICUREZZAI

F

OUTILS NECESSAIRES

PRÉCAUTIONS

 de tourner librement.

10. 

 terminé l’installation.

 intégrés au câblage permanent conformément aux directives de câblage nationales.

18. 

LISEZ CES INSTRUCTIONS ET GARDEZ-LES
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HERRAMIENTAS NECESARIAS
Destornillador Phillip

7.  ¡ADVERTENCIA! No use un interruptor atenuador para controlar la velocidad del ventilador.

 competente haya probado la salida de humos bajo estas condiciones.
10. 
11. Apto para uso en interiores.

18. 

 en contacto con el agua.

o lesiones a personas, haga lo siguiente:

LEA Y GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

CONSEJOS DE SEGURIDAD

NL

BENODIGD GEREEDSCHAP

VEILIGHEIDSTIPS

2.  WAARSCHUWING! Deze ventilator mag slechts worden gebruikt met een 2-polige schakelaar, elk met een contactopening van 3 mm.
3.  De installatie mag alleen door een bevoegde elektricien worden uitgevoerd.
4.  De installatiehoogte, d.w.z. de afstand tussen de bladen en de vloer, moet minstens 2,3 m bedragen.

7.  WAARSCHUWING! Gebruik geen dimmer om de snelheid van de ventilator te regelen.
8.  WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen moet u erop letten dat de bladen niet gebogen zijn en er geen obstakels in het waaiergebied zijn.
9.  WAARSCHUWING: Gebruik deze ventilator niet in dezelfde ruimte en op hetzelfde ogenblik als een gasvuur of vuur met andere brandstof, tenzij het rookkanaal onder 
 deze omstandigheden door een bevoegde persoon is getest.

11.  Geschikt voor gebruik binnenshuis.
12.  Schakel het licht uit voor u de armatuur uit elkaar neemt.  Het licht kan pas weer ingeschakeld worden wanneer de installatie voltooid is.
13.  De lampenkap niet van de lamp nemen terwijl het licht ingeschakeld is.
14.  De lamp kan pas vervangen worden wanneer de armatuur afgekoeld is en het licht is uitgeschakeld.
15.  De lampenkap moet vastgezet zijn wanneer de armatuur wordt ingeschakeld.
16. Middelen voor het loskoppelen van alle polen met contactscheidingen, die voor volledige loskoppeling zorgen onder overspanningscondities van categorie III, moeten 
 in de vaste bedrading worden ingebouwd volgens de nationale bedradingsvoorschriften.
17. De ventilator moet op een hoogte van minstens 2,3 m worden aangebracht.
18. Handhaaf altijd de afstand tussen de lamp en ontbrandbare materialen (gordijnen, wand enz.), die op het pictogram is aangegeven.

 ervoor dat de lamp niet in contact komt met water.

DEZE INSTRUCTIES LEZEN EN BEWAREN
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N

NØDVENDIGE VERKTØY

LES INSTRUKSJONENE, OG TA VARE PÅ DEM FOR SENERE BRUK

10. Hold elektrisk utstyr utenfor barns og umyndiggjorte personers rekkevidde. Ikke la disse personene bruke utstyret uten oppsyn.

 el-anlegget i samsvar med nasjonal el-lovgivning.

18. Oppretthold alltid avstanden mellom lampen og brannfarlige materialer (gardiner, vegger), som anvist i piktogrammet. 

 kommer i kontakt med vann.

SIKKERHETSTIPS:

P

FERRAMENTAS NECESSÁRIAS

LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

18. 

CONSELHOS DE SEGURANÇA
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TARVITTAVAT TYÖKALUT

TURVALLISUUSVINKKEJÄ

2.  VAROITUS! Tätä tuuletinta voidaan käyttää vain kaksinapakytkimen kanssa, jossa on 3 mm:n kosketusväli.
3.  Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu sähköasentaja.
4.  Asennuskorkeuden (lapojen ja lattian välinen etäisyys) on oltava vähintään 2,3 m.
5.  Varmista, ettei pyörimisalueella ole esteitä.
6.  Varmista, että tuuletin on kiinnitetty kattoon tukevasti.
7.  VAROITUS! Älä käytä himmennintyyppistä katkaisinta tuulettimen nopeuden säätämiseen.
8.  VAROITUS! Varmista loukkaantumisten estämiseksi, etteivät lavat ole taipuneet ja ettei niiden pyörimisalueella ole mitään.
9.  VAROITUS: Älä käytä tätä tuuletinta kaasulla tai polttoaineella toimivan tulen kanssa samassa huoneessa tai samaan aikaan, ellei asiantunteva henkilö 
 ole testannut hormia näissä käyttöolosuhteissa.
10. Sähkölaitteet on säilytettävä lasten ja heikkokuntoisten henkilöiden ulottumattomissa. Älä anna heidän käyttää laitteita ilman valvontaa.
11. Sopii käyttöön sisätiloissa.
12. Ennen kuin purat valaisinsarjan, varmista, että virta on katkaistu. Virta saadaan kytkeä vasta sen jälkeen, kun asennus on saatu valmiiksi.
13. Varjostinta ei saa irrottaa lampusta virran ollessa päällä. Se suojaa suuripaineiselta halogeenilampulta.

15. Varmista, että varjostin on paikallaan ja kiinni käytön aikana.
16. Kiinteään johdotukseen täytyy liittää paikallisten sähkösäännösten mukaisesti kytkin, joka kytkee kaikki navat täysin irti ylijänniteluokan III olosuhteissa.
17. Tuuletin on asennettava vähintään 2,3 metrin korkeuteen.
18. Pidä aina lampun ja palavien materiaalien (verhojen, seinän jne.) välillä vähintään kuvamerkissä ilmoitettu etäisyys.
19. IP20 Tuuletin on tarkoitettu vain sisäkäyttöön. Sitä ei ole tarkoitettu asennettavaksi kylpyhuoneeseen tai muuhun kosteaan paikkaan. Varmista, 
 ettei lamppu joudu kosketuksiin veden kanssa.

LUE JA SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET.

ERFORDERLIGA VERKTYG

2.  VARNING!  Denna fläkt får endast användas med en tvåpolig strömbrytare, var och en med en 3 mm kontaktöppning.
3.  Installation bör utföras endast av auktoriserad elektriker.
4.  Installationens höjd, dvs. avståndet mellan vingarna och golvet, bör vara minst 2,3 m.
5.  Var säker på att inga hinder finns inom rotationsområdet.
6.  Var säker på att fläkten är säkert fastskruvad i taket.
7.  VARNING!  Använd inte en strömbrytare av dimmertyp för att kontrollera fläktens hastighet.
8.  VARNING!  För att undvika skador, var säker på att vingarna inte är böjda och att det inte finns några föremål inom rotationsområdet.
9.  VARNING!  Använd inte denna fläkt samtidigt i samma rum som en eld som brinner med gas eller något flytande bränsle, såvida inte rökgången har 
 kontrollerats av kompetent person för användning under dessa förhållanden.
10. 

12. Innan du tar isär lampsatsen, var säker på att strömmen är frånkopplad från nätanslutningen.  Strömmen får bara slås på sedan installationen är färdig. 

14. Byte av glödlampa kan endast ske när lampsatsen har svalnat och strömmen är frånkopplad från nätanslutningen.
15. Var säker på att lampskärmen befinner sig i fast läge när du använder apparaten.
16. Medel för all-polsfrånkoppling med en frånskiljare som ger full brytning vid överspänningskategori III måste vara införlivade med de fasta 
 ledningsanslutningarna i överensstämmelse med nationella bestämmelser.
17. Fläkten ska installeras på en höjd av minst 2,3 meter.
18. Håll alltid avståndet mellan lampan och antändbara material (gardiner, vägg, osv.) enligt anvisning på bilden.  antändbar 
19. IP20 Fläkten är formgiven för inomhusanvändning.  Den är inte ägnad för installation i badrum eller annat fuktigt område.  Var säker på att lampan 
 inte kommer i kontakt med vatten.

SÄKERHETSANVISNINGAR
LÄS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR

S
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NØDVENDIG VÆRKTØJ 

 udsugning blev testet under sådanne anvendelsesforhold af en kompetent fagmand. 
10. 

18. 

SIKKERHEDSANVISNINGER
LÆS OG GEM DISSE ANVISNINGER

PL

WYMAGANE NARZĘDZIA

1.  Należy zachować ostrożność. Należy przeczytać instrukcje przed rozpoczęciem instalacji.

3.  Instalacja powinna być wykonana tylko przez wykwalifikowanego elektryka.

6.  Należy się upewnić, że wentylator jest dobrze przymocowany do sufitu. 

17. Wentylator powinien być zamontowany na wysokości co najmniej 2,3 m.
18. 

RADY DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

NALEżY PRZECZYTAĆ I ZACHOWAĆ TE INSTRUKCJE
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НЕОБХОДИМЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ

ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ И СОХРАНИТЕ ЕЕ.

18. 

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

UA

ПОТРІБНІ ІНСТРУМЕНТИ

2.  

18. 

ПОРАДИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
ОЗНАЙОМТЕСЬ ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ЦІ ВКАЗІВКИ
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NEPIECIEŠAMIE DARBARĪKI

DROŠĪBAS PADOMI
IZLASIET UN SAGLABĀJIET ŠĪS INSTRUKCIJAS

18. 

 nesaskartos ar mitrumu.

EST

VAJAMINEVAD TÖÖRIISTAD

OHUTUSNÕUANDED
LUGEGE NING SÄILITAGE NEID JUHISEID

TEKKIMISE OHU VÄHENDAMISEKS JÄRGIGE JÄRGMISI JUHISEID:

5.  Veenduge, et labade pöörlemisalas ei oleks takistusi.
6.  Veenduge, et ventilaator on ohutult lakke kinnitatud.
7.  HOIATUS! Ventilaatori kiiruse reguleerimiseks ei tohi kasutada hämardi-tüüpi lülitit.
8.  HOIATUS! Vigastuste vältimiseks veenduge, et ventilaatorilabad ei oleks väändunud ega pöörlemisala takistatud.

 kompetentse isiku poolt vastavates tingimustes eelnevalt kontrollitud.

11.  Sobiv kasutamiseks siseruumides.

15.  Seadme kasutamisel tuleb veenduda, et lambivari oleks fikseeritud asendis.

 olevate kinnitusjuhtmetele vastavalt juhtmestiku kohalikele seadustele.

18. Hoidke lambi ja tuleohtlike materjalide (kardinad, sein jms) vahel alati distantsi - nii nagu piktogrammil näidatud.

 veenduge, et lamp ei puutuks veega kokku.
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REIKALINGI ĮRANKIAI

SAUGUMO PATARIMAI
PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS

2.  DĖMESIO! Ventiliatorius gali veikti tik su dviejų polių kištuku, kurio kontaktų angos yra 3 mm dydžio.

6.  Įsitikinkite, kad ventiliatorius tvirtai pritvirtintas prie lubų.

9.  DĖMESIO: Nenaudokite šio ventiliatoriaus kambaryje, kuriame dega dujos arba kuras, nebent kompetentingi asmenys patikrino ventiliacijos vamzdžio 

11.  Tinka naudoti viduje.

17. Ventiliatorius turi būti sumontuotas bent 2,3 m aukštyje.
18. 

 su vandeniu.

SK

POTREBNÉ NÁSTROJE

BEZPEČNOSTNÉ RADY
PREČÍTAJTE SI TIETO POKYNY, A POTOM ICH ODLOŽTE NA VHODNÉ MIESTO

11.  Vhodné na použitie v interiéri.

18. 
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POŽADOVANÉ NÁSTROJE

10. Sähkölaitteet on säilytettävä lasten ja heikkokuntoisten henkilöiden ulottumattomissa. Älä anna heidän käyttää laitteita ilman valvontaa.
11. Sopii käyttöön sisätiloissa.

18. 

PREČTĚTE SI TYTO POKYNY A ULOŽTE JE

BEZPEČNOSTNÍ TIPY

POTREBNO ORODJE

VARNOSTNI NAPOTKI

1.  Postopajte previdno. Pred montažo preberite vsa navodila.

4.  Montažna višina, to je razdalja med lopaticami in tlemi, naj znaša vsaj 2,3 m.

 plinov v teh pogojih preverila uspobljena oseba.
10. 
11. Primerno za notranjo uporabo.

 koncu namestitve.

15. Preprièajte se, da je senèilo med delovanjem dobro pritrjeno.

17. Višina montaže ventilatorja mora znašati vsaj 2,3 m.
18. 

PREBERITE IN SHRANITE TA NAVODILA

SLO
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SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK

OLVASSA EL, ÉS ŐRIZZE MEG EZT A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT

3.  A felszerelést csak arra jogosult elektromos szakember végezze el.

 ne legyen.

18. 

BIZTONSÁGTECHNIKAI TANÁCSOK

HR

POTREBAN ALAT

4.  Visina na koju se ventilator smije postaviti, tj. njegova udaljenost od poda, mora biti minimalno 2,30 m.
5.  Pazite kako se u radijusu rotacije propelera ventilatora ne nalaze nikakve prepreke.

10. 
11. Podesno za uporabu u zatvorenom.

17. Ventilator treba postaviti na visini od najmanje 2,3 m.
18. 
19. IP20 Ventilator je namijenjen za uporabu u zatvorenom prostoru. Nije namijenjen za postavljanje u kupaonicu niti na bilo kojem vlažnom mjestu. Pazite da 
 svjetiljka ne dospije u doticaj s vodom.

PROČITAJTE I SPREMITE OVE UPUTE

SIGUIRNOSNE NAPOMENE
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НЕОБХОДИМИ ИНСТРУМЕНТИ

18. 

ПРОЧЕТЕТЕ ТОВА УПЪТВАНЕ И ЗАПАЗЕТЕ

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

INSTRUMENTE NECESARE

INSTRUCTI DE SIGURANTA

1.  Procedati cu atentie. Cititi toate instructiile inainte de instalare. 
2.  ATENTIE! Acest ventilator se poate folosi cu intrerupator bifazic cu deschizatura pt. contact de 3 mm. 
3.  Instalarea trebuie efectuata numai de un electrician autorizat. 
4.  Inaltimea instalatiei, ca de exemplu distanta dintre paletele de elice si podeaua trebuie sa fie de cel putin 2,30 m.
5.  Atentie sa nu existe obstacole in raza de rotatie. 
6.  Asigurati un atasament stabil pt. ventilatorul de tavan.
7.  ATENTIE! Nu regulati viteza ventilatorului cu intrerupator reostat.
8. ATENTIE! Aveti grija ca paletele elicei sa nu se indoiasca si sa nu aiba obstacole in timp ce se roteste, pt. a evita vatamari. 
9.  ATENTIE: Acest ventilator sa NU se foloseasca in acelasi spatiu cu elice cu gaz sau combustibil, numai cada aerisirea este verificata de un specialist de 
 acord cu conditiile existente de exploatare. 
10.  Pastrati aparatele electrice la locuri inaccesibile de copii sau persoane cu capacitati mentale limitate. Nu trebuiesc folosite fara supraveghere. 
11.  Este potrivit pt. spatii acoperite.
12.  Inainte de a instala lampa verificati daca reteaua electrica este deconectata. Reteaua electrica se poate reconecta numai dupa incheierea instalari. 
13.  Nu inlaturati abajurul de le bec atat timp cat reteaua electrica este conectata. El slujeste la protejarea lampei halogene cu tensiune inalta. 
14.  Schimbarea becului este posibila numai dupa ce se raceste si reteaua electrica este deconectata. 
15.  Inainte de folosirea produsului verificati ca abajurul sa fie atasat bine. 
16. Mijloace pentru deconectarea tuturor polilor prin separare de contact si care asigură o deconectare completă sub condiţiile de supratensiune de 
 categoria III trebuie să fie incluse în cablajul fix, corespunzător regulamentelor naţionale pentru instalaţii electrice. 
17. Ventilatorul trebuie să fie instalat la o înălţime de cel puţin 2.3 m.
18. Întotdeauna să menţineţi o distanţă între lampă şi orice fel de material inflamabil (perdele, pereţi, etc.), după cum se vede în ilustraţie.
19. IP20 Ventilatorul a fost proiectat pentru uz interior. Nu a fost proiectat pentru folosire în camere de baie sau în alte locaţii unde predomină umezeala. 
 Asiguraţi-vă că lampa nu vine în contact cu apă.

CITITI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTI

RO
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GEREKLİ ALETLER

1.  Kurma işlemi sırasında dikkatli olunuz. Pervaneyi kurmaya başlamadan önce talimatları okuyunuz. 

3.  Pervaneyi sadece yetkili bir elektirik teknisyeni kurmalıdır.

10. 

 sistem bulunmalıdır.

18. 

 su ile temas etmemesine özen gösterin.

BU TALİMATLARI OKUDUKTAN SONRA SAKLAYINIZ

EMNİYET ÖNERİLERİ TUR

GR

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΧΡΕΙΑΖΟΝΤΑΙ

18. 

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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COMBO-BLADE
a flip of the blade.

COMBO-BLADE – Die Combo-Blades weisen zwei hochwertige Oberflächenvergütungen je Flügelblatt auf. Durch Umkehrung der Flügelblätter können Sie 
einen zu Ihrem Dekor passenden oder völlig neuen Stil erzeugen.

PALES À DOUBLE FACE 

PALE COMBINATE -
are stile è sufficiente rovesciare le pale.

COMBO-BLADE - Combo-Blades hebben twee hoogwaardige afwerkingen op één blad. Selecteer de afwerking die het beste bij uw interieur past, of verander 
de stijl door het blad om te keren.

PALETA DUAL:
simplemente girando la paleta.

PÁS REVERSÍVEIS -

COMBOBLAD 
endre stil ved å snu viftebladet.

COMBO-VINGE – Kombovingar har två olika ytbehandlingar av hög kvalitet på varje vinge. Välj den som passar bäst i din inredning, eller byt stil genom att helt
enkelt vända på vingen.

COMBO-LAPA – Combo-lavoissa on kaksi erilaista laadukasta pintakäsittelyä yhdessä lavassa. Valitse sisustukseen parhaiten sopiva pintakäsittely tai vaihda 
tyyliä helposti kääntämällä lapa ympäri.

COMBO-VINGER 
udskift overfladen ved bare at vende vingen.

DWUSTRONNE ŚMIGŁA 

ЛОПАСТИ КОМБИНИРОВАННОГО ТИПА 

КОМБІНОВІ ЛОПАТКИ

KOMBINEERITUD LABAD 

KOMBINĒTĀS LĀPSTIŅAS –

KOMBINUOTOS MENTĖS: -
dami mentę.

LOPATKY COMBO-BLADE 

LOPATKY COMBO-BLADE

COMBO-LIST - Combo-listi omogoèajo dve razlièni vrsti kakovostne površinske obdelave na posameznem listu. S preprostim obraèanjem lista izberite tisto, ki
vašemu slogu najbolj ustreza.

COMBO-BLADE
promijenite stil jednostavnim okretanjem lopatica.

COMBO-BLADE -

КОМБО-ПЕРКА

COMBO- PALETE – Combo-paletele au doua inbunatatiri de calitate superioara pe suprafata lor. Prin invartirea paletelor puteti crea un stil corespunzator interi-
orului d-voastra sau un stil nou.

ΣΥΝΔΥΑΣΜΕΝΟ ΠΤΕΡΥΓΙΟ

COMBO-KANAT
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1

Unpack and inspect fan carefully to be certain all contents are included. Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock. GB
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Ventilator auspacken und sicherstellen, dass alle Bestandteile vorhanden sind. Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu 
vermeiden. 

Disimballare e ispezionare attentamente il ventilatore per accertarsi che siano stati inclusi tutti i componenti. Disattivare l'alimentazione alla scatola dei fusibili 
per evitare il rischio di scossa elettrica. 

Pak de ventilator voorzichtig uit en ga na of alle onderdelen aanwezig zijn. Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok 
te voorkomen. 

para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. 

Packa upp och inspektera fläkten grundligt för att vara säker på att alla delar finns med. Stäng av elektriciteten vid säkringsdosan för att undvika elektriska 
stötar. 

Ota tuuletin pois pakkauksesta ja tarkasta se huolellisesti ja varmista, että kaikki osat ovat mukana. Katkaise virta sulaketaulusta mahdollisen sähköiskun 
välttämiseksi. 

elektrišokki. 

Razpakirajte ventilator in skrbno preverite, èe ste prejeli vse dele. V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreèite možnost elektriènega udara. 

Despachetati ventilatorul si proveriti dace aveti toate partile componente. Pt. a evita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice. 

kesin.
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2

Rotate the mounting bracket and remove from the canopy.

Die Schrauben aus den zwei entsprechenden Bohrungen (1) der Abdeckung entfernen. Die Schrauben in den entsprechenden Schlitzen (2) der Abdeckung
lockern (nicht ganz herausdrehen). Die Deckenplatte drehen und von der Abdeckung entfernen.

Retirez les vis des deux orifices d'assemblage (1) se trouvant sur la garniture. Dévissez (ne pas retirer) les vis des rainures d'assemblage (2) se trouvant sur
la garniture. Faites tourner le support de montage et retirez-le de la garniture.

Togliere le viti dai due fori accoppiati (1) della calotta. Allentare (non rimuovere) le viti negli intagli accoppiati (2) sulla calotta. Ruotare la staffa e toglierla dalla
calotta.

Verwijder de schroeven uit de twee corresponderende gaten (1) in de plafondkap. Maak de schroeven in de corresponderende sleuven (2) in de plafondkap
los (zonder ze te verwijderen). Draai de montagebeugel linksom en verwijder hem van de plafondkap.

Rode o suporte de montagem e retire-o da campânula.

ut). Drei monteringsbraketten mot urviseren og ta den av canopy-enheten.

monteringshållaren och ta bort den från armaturkåpan.

wspornik i wyjmij z czaszy.

Eemaldage katte asuvatest avadest (1) kruvid ja tähtseibid. Vabastage (ärge eemaldage) katte vastastikku asuvates avades (2) olevad kruvid. Keerake
paigalduskronsteini ja eemaldage see katte küljest.

jį nuo kupolo.

držiak a vyberte ho z ochranného krytu.

Demontirajte vijaka iz dveh prilagodnih izvrtin (1) na pokrovu. Odvijte (ne popolnoma) vijake v prilagodnih izvrtinah (2) na pokrovu. Stropno plošèo zasukajte
in jo odstranite s pokrova.

iz kućišta.

Inlaturati suruburile respective din ambele deschizaturi (1) a placi de acoperire. Desfaceti putin suruburile in propriile deschizaturi (2) ale placi de acoperire
(nu le desurubati de tot). Rasuciti placa de tavan si inlaturati-o de placa de acoperire.
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Drill two mounting holes in the ceiling joist and securely screw the mounting bracket to the ceiling using the washers and wood screws provided. The mounting 
plate should be able to hold a weight of at least 15.9kgs (35 lbs). NOTE - Proper care must be taken when mounting to concrete ceilings. For safe mounting, these 

3
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sicheren Befestigung an Betondecken werden evtl. größere Schrauben und/oder Dübel mit einer höheren Belastbarkeit benötigt, als die mitgelieferten. 

sur ce type de plafond. 

di montaggio dovrebbe essere in grado di sostenere un peso di almeno 15,9 kg. NOTA – Prestare particolare attenzione durante il montaggio su un soffitto in 

Boor twee montagegaten in de plafondbalk en schroef de montagebeugel stevig in het plafond met de bijgeleverde sluitringen en houtschroeven. De 
montageplaat moet een gewicht van minstens 15,9 kg kunnen dragen. NB – Speciale aandacht is vereist bij installatie tegen betonnen plafonds. Voor een veilige 
montage aan deze plafonds kunnen sterkere schroeven en kunststof pluggen of ankers vereist zijn dan bij het product zijn geleverd. 

Perfore dos agujeros en la vigueta del cielo raso y atornille de manera segura el soporte de montaje al cielo raso usando las arandelas y los tornillos para madera 

fornecidos com o produto. 

Borra två monteringshål i en innertakregel och skruva ordentligt fast monteringshållaren i taket med användning av medföljande brickor och träskruvar. 
Monteringsplattan skall kunna hålla upp en vikt på minst 15,9 kg (35 pund). OBS! – Var extra försiktig vid montering i betongtak. För säker montering kan sådana 
tak kräva starkare skruvar samt plastpluggar eller ankare än de som medföljer produkten. 

Poraa kaksi kiinnitysreikää kattopalkkiin ja kiinnitä kiinnitin tukevasti kattoon mukana toimitetuilla puuruuveilla ja aluslaatoilla. Kannattimen tulisi kestää vähintään 
16 kg:n paino. HUOMAUTUS – Betonisisäkattoon kiinnitettäessä on noudatettava asianmukaista huolellisuutta. Kiinnityksen turvallisuuden varmistamiseksi 
tällaisissa katoissa on ehkä käytettävä vahvempia ruuveja ja muovitulppia tai ankkureita kuin ne, jotka tulivat tuotteen mukana. 
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dostarczone z produktem. 

Puurige laetalasse kaks kinnitusauku ning kinnitage hoolikalt paigalduskronstein lakke, kasutades selleks kaasasolevaid seibe ja puidukruvisid. Paigaldusplaat 

varžtus ir plastikinius laikiklius arba pagrindus, kurie tiekiami kartu su gaminiu. 

V stropni preènik ali strop izvrtajte dve montažni izvrtini. Privijte stropno plošèo na strop in pri tem uporabite priložene podložke in lesne vijake. Nosilnost 
montažne plošèe mora znašati vsaj 15,9 kg. OPOMBA – Pri montaži na betonske strope morate biti še posebno previdni. Pri montaži na take strope boste 
morda potrebovali vijake in plastiène vložke oziroma sidrnike veèje nosilnosti od priloženih. 

Faceti doua gauri pt. atasarea grindei de tavan si atasati placa de tavan la tavan cu ajutorul saibelor si suruburilor pt. lemn. Constructia de suport trebuie sa aiba 

atasament mai stabil eventual cu suruburi mai groase si dubelii, care nu sunt incluse in pachetul produsului.  

verilenlerin haricinde daha kuvvetli vida ve plastik dübel kullanılmalıdır.
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4

Al 
conector: 

Neutro (N)

A tierra

De la caja: 

Kabel entsprechend der obigen Abbildung zum 
Anschlussblock an die Deckenplatte verlegen.

Buchse: 

Negativ (N)

Erdung

Vom Haus: 

Afin de raccorder les fils au bloc de connexions sur le 
support de montage, veuillez suivre le schéma ci-dessus.

Vers le 
connecteur : 

Neutre (N)

De la résidence : 

Siga las instrucciones del diagrama anterior para hacer las 

Verkabelung:

Raccordement :

Cableado:

D

Follow diagram above to make wiring connections to the termi-
nal block on the mounting bracket.

To 
Connector: 

Neutral (N)

Ground

From House: 

Wiring:GB

F

E

Attenersi allo schema di cui sopra per il cablaggio del 
blocchetto terminali alla staffa di montaggio.

Al 
connettore: 

Conduttore neutro (N)

Massa

Dall’edificio: 

Cablaggio:I

Volg het bovenstaande schema om de bedrading met het kroonsteentje 
op de montagebeugel te verbinden.

Naar stekker: 
Van behuizing: KROONSTEENTJE

Bedrading:

Nuldraad (N)

Aardedraad

conector:

Neutro (N)

 Instalação eléctrica:

NL

P

GB D F I NL E P
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Suorita kytkennät kiinnittimen jakorasiaan yllä olevan 
kaavion mukaisesti.

Nolla (N)

Maa

Talon sähköverkosta: JAKORASIA

tilslutningspunktet på monteringsholderen

Til 
kontakten:

Neutral (N)

Jord

Fra hus:

Kytkentä:

Ledningsføring:DK

FIN

Följ ovanstående diagram för att utföra 
ledningsanslutningar till anslutningsplinten på 
monteringshållaren.

Till 
kontaktdon:

Nolledare (N)

Jordledning

Från huset:

Elektrisk anslutning: S

Подключение:

på monteringsbraketten.

Buchse: 

Negativ (N)

Erdung

Vom Haus: 

Ledningsføring:N

RUS

N S FIN DK PL RUS UA

Instalacja elektryczna:PL

Фаза (Ф)

Підключення провідників:UA

4
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EST LV LT SK CZ SLO

No nama:

Elektroinstalācija:LV

sponke na nosilcu.

H 
konektorju:

Ozemljitveni vodnik

Od hišne napeljave:

Ožièenje:SLO

Ke 
konektoru:

ŘADOVÁ SVORKOVNICE

Kabeláž:CZ

Uzemnenie

Blok svorkovnice

Elektrické zapojenie:SK

bloku na stropnej doske.

Klemmiploki ja paigalduskronsteini vaheliste juhtmete 
ühendamisel järgige ülaltoodud diagrammi juhiseid.

Konnektorisse::

Neutraal (N)

Maandus

Majast:

 Juhtmestik:EST

Į jungiklį:

Neutralu (N)

Įžeminimas

Iš namo:

Laidai:LT

4
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HR H BG RO GR TR

Καλωδίωση:GR

Na 
konektor:

Nula (N)

Uzemljenje

Izvor napajanja 
kućne instalacije:

 slijedite gornji crtež.

Ožičenje:HR

Nulla (N)

Föld

SORKAPOCS

Elektromos bekötés:H

clamei:

Negative (N)

Impamantare

Instalaţia electrică:RO

Conectati cablul in corespondenta cu descrierea de 
mai sus de cutia clamei de pe placa de tavan. 

:

Електрически монтаж:BG

Konektöre:
Elektrikli 

(E):Nötr (N) 

Toprak

Gövdeden:

Kablolar:TR

4
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5 2

4    

3

1

5

ground wire (4) from downrod. Slide downrod ball down, exposing cross pin (5). Do not remove ball completely. Remove cross pin and save for later use. 

DOWNROD MOUNT OPTIONGB

D

F

I

NL

E

P

N

S

FIN

DK

PL

HÄNGEROHR-OPTION

RACCORDEMENT DES FILS POUR L’INSTALLATION PAR LA TIGE INFÉRIEURE

OPZIONE DI MONTAGGIO CON ASTA DI PROLUNGA

OPTIE MET STANG

MONTAJE CON VARILLA VERTICAL

OPÇÃO DE MONTAGEM COM TUBO METÁLICO

INSTALLERING MED SENKESTANG

ALTERNATIV LODRÄT STÅNG

TANKOASENNUS

HÆNGESTANG MONTERING

INSTALACJA NA PRĘCIE

Den Sicherungsstift (2) und Kreuzzapfen (1) vom Hängerohr entfernen. Stellschrauben in der Sicherungskugel (3) lockern, bis diese leicht nach oben und unten 
verschoben werden kann. Erdungskabel (4) nicht vom Hängerohr entfernen. Kugel nach unten schieben, um Sicherungsstift (5) freizulegen. Kugel jedoch nicht 
völlig entfernen. Sicherungsstift entfernen und für späteren Gebrauch aufbewahren. 

transversale apparaisse (5). Ne pas retirer la balle complètement. Retirez la tige transversale et réservez-la. 

Rimuovere il morsetto (2) e il puntale a croce (1) dall'asta di prolunga. Allentare la vite di pressione presente nella sfera dell'asta di prolunga (3) finché risulta facile 
far salire e scendere la sfera nell'asta. Non staccare il filo di massa (4) dall'asta di prolunga. Far scorrere la sfera verso il basso per portare in evidenza il puntale a 

Verwijder klempen (2) en dwarspen (1) van de stang. Draai de stelschroef in de stangkogel (3) los zodat de kogel vlot langs de stang omhoog en omlaag schuift. 
Verwijder de aardedraad (4) niet van de stang. Schuif de kogel omlaag, waardoor dwarspen (5) komt bloot te liggen. Verwijder de kogel niet helemaal. Verwijder 
de dwarspen en bewaar hem voor gebruik later. 

Jordledningen (4) må ikke kobles fra senkestangen. Skyv senkestangens kule nedover slik at tverrpinnen (5) kommer til syne. Ikke fjern kulen fullstendig. Fjern 
tverrpinnen og ta vare på denne for senere bruk. 

och ned på stången. Ta inte bort jordledningen (4) från stången. Skjut ned kulan på den lodräta stången och frilägg krysstappen (5). Ta inte bort kulan helt och 
hållet. Dra ur krysstappen och spara den för senare användning. 

maadoitusjohtoa (4) tangosta. Siirrä palloa alaspäin niin, että poikkitappi (5) tulee näkyviin. Älä poista palloa kokonaan. Irrota poikkitappi ja säilytä se 
myöhempää käyttöä varten. 
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УСТАНОВКА С ПОМОЩЬЮ СТЕРЖНЯ

ВАРІАНТ МОНТАЖУ НА КРІПИЛЬНИЙ ШТОК

RIPUTATUD PAIGALDUS

IESPĒJA IERĪKOT AR STIENI UZ LEJU

TVIRTINIMAS STRYPAIS

INŠTALÁCIA NA ZÁVESNEJ TYČI

MOŽNOST MONTÁŽE NA ZÁVĚSNÉ TYČI

MONTAŽA Z VISEÈO CEVJO

OPCIJA POSTAVLJANJA NA NOSEĆU CIJEV

FÜGGESZTŐRÚDDAL TÖRTÉNŐ FELSZERELÉS

ОПЦИЯ ЗА МОНТАЖ СЪС СВЪРЗВАЩА ТРЪБА

ОPTIA DE MONTAJ CU BARA DE LEGATURA

ΕΠΙΛΟΓΗ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΜΕ ΡΑΒΔΟ ΑΝΑΡΤΗΣΗΣ

ASKI ÇUBUKLU KURMA SEÇENEĞİ

Eemaldage riputusvardalt klambritihvt (2) ja risttihvt (1). Vabastage kruvid riputusvarda ümaralt aluselt (3) kuni alus liigub vabalt mööda varrast alla ja üles. Ärge 

risttihvt ja pange see kindlasse kohta hilisemaks kasutamiseks. 

Odstranite preèni zatiè in ga shranite za kasnejšo uporabo. 

Inlaturati clama de siguranta (2) si cuveta cruce (1) de la bara de legatura. Desfaceti putin suruburile din sfera de siguranta (3), pana cand este posibil sa o miscati 
usor in sus si in jos. Nu inlaturati cablul de impamantare (4) din bara de legatura. Impingeti sfera in jos, ca sa eliberati clama de siguranta (5). Nu inlaturati sfera de 
tot. Inlaturati clema de siguranta si pastrati-o pt. a o folosi mai tarziu.  
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Place downrod assembly  into canopy (1), canopy cover ring (2) and coupling cover (3). Feed motor wires through the
downrod assembly (4).
Die Hängerohreinheit in die Abdeckung (1), den Abdeckungsring (2) und die Kupplungsabdeckung (3) legen. Die 
Motorkabel durch die Hängerohreinheit (4) führen.
Placer l'ensemble tige de suspension dans l'anneau du couvercle (2) de la garniture (1), et le couvercle de la bride de 
raccordement (3). Faire passer les fils dans l'ensemble tige de suspension (4).
Inserire il gruppo dell'asta di prolunga nella calotta (1), nell'anello della copertura della calotta (2) e nella copertura del 
giunto (3). Inserire i fili del motore attraverso il gruppo dell'asta di prolunga (4).
Plaats de stang in de plafondkap (1), plafondkapring (2) en koppelingsdeksel (3). Voer de motordraden door de stang (4).
Coloque el conjunto de la varilla vertical dentro del dosel (1), el anillo de la cubierta del dosel (2) y la cubierta del 
acoplamiento (3). Pase los cables del motor a través del conjunto de la varilla vertical (4).
Coloque a instalação do tubo metálico na campânula (1), o aro da tampa da campânula (2) e a cobertura de junção (3). 
Introduza os fios do motor através da instalação do tubo metálico (4).
Plasser den ferdigmonterte senkestangen inn i canopyenheten (1), canopyenhetens dekselring (2) og koblingsdekselet (3). 
Før motorledningene gjennom den monterte senkestangen (4).
Placera den lodräta stången i armaturkåpan (1), täckringen (2) och kopplingsskyddet (3). För in motorkablarna genom 
den lodräta stången (4).
Aseta tankokokonaisuus kupuun (1), kuvun suojarenkaaseen (2) ja liittimen suojukseen (3). Vie moottorin johdot 
tankokokonaisuuden (4) läpi.
Placer hængestangs-sættet ind i skærmen (1), skærmens ring (2) og koblingsdæksel (3). Fremfør motorens ledninger 
gennem hængestangs-sættet (4).
Zamontuj  zestaw pręta zawieszenia do klosza (1), pierścienia pokrywy klosza (2) i pokrywy złączki pręta (3). 
Przeprowadź przewody motoru przez zestaw montażu pręta zawieszenia  (4).
Установите на стержень консоль (1), защитное кольцо (2) и крышку соединителя (3). 
Проденьте провода двигателя сквозь стержень (4).
На кріпильний шток встановіть розетку (1), захисне кільце (2) і кришку муфти (3). 
Протягніть проводи двигуна крізь шток (4).
Pange varras läbi kupli (1), kupli katte rõnga (2) ja ühenduskatte (3). Lükake mootori juhtmed vardast (4) läbi.
Lejupejošā stieņa montāžu ievietojiet kupolā (1), kupola pārsega gredzenā (2) un sakabes pārsegā (3). 
Motora vadus izvadiet caur lejupejošā stieņa montāžu (4).
Įstatykite apatinio strypo agregatą į kupolą (1), kupolo dangčio žiedą (2) ir movos dangtį. Veskite varikliuko 
laidus per apatinio strypo agregatą (4).
Vložte do baldachýnu mechanizmus s kolmou tyčou (1), krycí rámik baldachýnu (2) a spojovací kryt (3). 
Prestrčte káble motora cez mechanizmus s kolmou tyčou (4).
Prostrčte závěsnou tyč do ochranného krytu (1), krycího kroužku krytu (2) a krytu spojky (3). 
Skrz závěsnou tyč prostrčte kabely motoru (4).
Namestite obešalno cev v senčnik (1), zaključni obroč senčnika (2) in pokrov sklopke (3). 
Motorne žice potisnite skozi obešalno cev (4).
Sklop noseće cijevi provucite kroz kućište (1), prsten poklopca kućišta (2) i poklopac spoja(3). 
Žice motora prevedite kroz sklop  noseće cijevi (4).
Helyezze a függesztőrúd gömbjét a fedőburkolatba (1), a fedőburkolat fedőgyűrűjébe (2) a kapcsolófedélbe (3). 
Vezesse át a motor huzalait a függesztőrúd gömbjén (4).
Прекарайте електроинсталационната тръба на придържащия механизъм през розетката (1), пръстена, който 
покрива розетката (2) и капачката на куплугнга (3). Прекарайте жиците на електромотора през вертикалната 
инсталационна тръба (4).
Plasaţi ansamblul barei de susţinere în capacul carcasei (1), în inelul capacului carcasei (2) şi în capacul cuplajului (3). 
Treceţi conductorii de la motor prin ansamblul barei de susţinere (4).
Τοποθετήστε τη διάταξη ράβδου ανάρτησης στο θόλο (1), δακτύλιο κάλυψης θόλου (2) και κάλυμμα σύζευξης (3). 
Περάστε τα καλώδια του μοτέρ διαμέσου της διάταξης ράβδου ανάρτησης (4).
Alt çubuk takımını, tavan kapağına (1), tavan kapağı halkasına (2) ve kaplin kapağına (3) yerleştirin. Motor tellerini, 
alt çubuk takımı (4) boyunca ilerletin.

2
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3

4
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Sicherungsstift wieder in das Hängerohr einstecken und Sicherungskugel soweit nach oben schieben, bis diese fest in der Kugel sitzt. Die Stellschraube in der 
Kugel festziehen. 

fermement dans la balle. Serrez la vis de pression de la balle. 

vite di pressione nella sfera. 

Breng de dwarspen opnieuw in de stang aan en schuif de stangkogel omhoog totdat de dwarspen goed in de kogel past. Draai de stelschroef in de kogel. 

Sett tverrpinnen på plass i senkestangen, og skyv kulen oppover til tverrpinnen kan trykkes godt inn i kulen. Stram kulens settskrue. 

Sätt tillbaka krysstappen i den lodräta stången och skjut stångkulan uppåt tills krysstappen sitter stadigt i kulan. Sätt an inställningsskruven i kulan. 

Työnnä poikkitappi takaisin tankoon ja työnnä palloa ylöspäin, kunnes poikkitappi sopii tiukasti palloon. Kiristä pallon kiinnitysruuvi. 

Paigaldage risttihvt riputusvardale tagasi ning libistage ümarat alust kuni risttihvt asub kindlalt ümara aluse sees. Kinnitage ümara aluse kruvi. 

Ponovno namestite preèni zatiè v viseèo cev in potisnite kroglo navzdol za toliko, da preèni zatiè trdno nalega v kroglo. Pritegnite nastavitveni vijak v krogli. 

Reinstalaţi ştiftul transversal in bara de susţinere şi glisaţi bila barei de susţinere până când ştiftul intră ferm în bilă. Înşurubaţi strâns în bilă şurubul de ajustare. 
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Insert downrod (1) into downrod coupling (2). Make sure to align hole in downrod with the hole in downrod coupling. Install cross pin (3) through 
coupling and downrod. Insert clamp pin (4) into cross pin until it snaps into place. Tighten set screws (5) in coupling. Slide coupling cover (6) over 
the downrod coupling. 

Das Hängerohr (1) in die Hängerohrkupplung (2) einführen. Darauf achten, dass die Bohrung im Hängerohr auf die Bohrung in der 
Hängerohrkupplung ausgerichtet ist. Sicherungsstift (3) durch die Kupplung und das Hängerohr schieben. Splint (4) soweit in den Sicherungsstift 
schieben, bis er einrastet. Stellschrauben (5) in der Kupplung festziehen. Kupplungsabdeckung (6) über die Hängerohrkupplung schieben. 

dans la goupille transversale en la clipsant. Serrez les vis de fixation (5) dans la bride de raccordement. Faites glisser le couvercle de la bride de 
raccordement (6) par-dessus la bride de la tige de suspension. 

Inserire l'asta di prolunga (1) nel giunto (2) prestando attenzione ad allineare il foro dell'asta con il rispettivo foro del giunto. Installare il puntale 
a croce (3) attraverso il giunto e l’asta di prolunga. Inserire il morsetto (4) nel puntale a croce fino a farlo scattare in posizione. Serrare le viti di 
pressione (5) nel giunto. Far scorrere la copertura del giunto (6) sopra il giunto dell'asta di prolunga. 

dwarspen (3) door de koppeling en de stang. Steek de klempen (4) in de dwarspen totdat hij op zijn plaats klikt. Draai de stelschroeven (5) in 
de koppeling vast. Schuif het koppelingdeksel (6) over de stangkoppeling. 

tverrpinnen (3) gjennom koblingen og senkestangen. Sett låsepinnen (4) inn i tverrpinnen, slik at den knepper på plass. Stram settskruene (5) 

Sätt in stången (1) i stångkopplingen (2). Var säker på att hålet i stången är inriktat med hålet i kopplingen. Sätt in krysstappen (3) genom 
kopplingen och stången.. Sätt in fjädersprinten (4) i krysstappen tills den knäppts in och sitter på plats. Sätt an inställningsskruvarna (5) i 
kopplingen. Skjut kopplingshuven (6) över kopplingen. 
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Työnnä tanko (1) tangon liittimeen (2). Varmista, että tangon reikä ja tangon liittimen reikä tulevat kohdakkain. Työnnä poikkitappi (3) liittimen 
ja tangon läpi. Työnnä sokkanaula (4) poikkitappiin, niin että se napsahtaa paikalleen. Kiristä liittimessä olevat kiinnitysruuvit (5). Työnnä 
liittimen suojus (6) tangon liittimen päälle. 

Sisestage riputusvarras (1) riputusvarda liidesesse (2). Veenduge, et joondaksite riputusvardal oleva ava liidesel oleva avaga. Paigaldage 

Navucite pokrov (6) preko spojnice noseće cijevi. 

Introduceţi bara de susţinere (1) în cuplajul barei de susţinere  (2). Asiguraţi-vă că gaura din bara de susţinere se aliniază cu gaura din cuplajul 
barei de susţinere. Instalaţi ştiftul transversal (3) prin cuplaj si prin bara de susţinere. Inseraţi bolţul clemei (4) prin ştiftul transversal până când 
se înclichetează pe locul respectiv. Strângeţi şuruburile de ajustare (5) în cuplaj. Glisaţi capacul cuplajului (6) peste cuplajul barei de susţinere. 
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Carefully lift fan assembly onto mounting bracket. Rotate fan until notch on downrod ball (1) engages the ridge (2) on the mounting bracket. This will allow for 
hands free wiring. 

Die Ventilatoreinheit vorsichtig anheben und auf die Deckenplatte anbringen. Den Ventilator so lange drehen, bis die Kerbe an der Sicherungskugel (1) in den 
Halterungssteg (2) an der Deckenplatte einrastet. Somit haben Sie beide Hände frei zur Verkabelung. 

inférieure (1) s’enclenche dans la saillie (2) du support de montage. Cela vous permettra d’effectuer le raccordement des fils sans tenir le ventilateur.

Sollevare con cautela il gruppo del ventilatore sulla staffa di montaggio. Ruotare il ventilatore finché la tacca posta sulla sfera dell'asta di prolunga (1) va ad inserirsi 

Hef de ventilator voorzichtig op de montagebeugel. Draai de ventilator totdat de inkeping op de stangkogel (1) de richel (2) op de montagebeugel grijpt. Hierdoor 
zijn uw handen vrij voor de bedrading. 

-
ketten. Dette forenkler sammenkobling av ledningsforbindelsene. 

använda båda händerna vid anslutning av ledningarna. 

Nosta tuuletinkokonaisuus varovasti kiinnittimeen. Pyöritä tuuletinta, kunnes tangon pallossa (1) oleva ura kytkeytyy kiinnittimessä olevaan harjanteeseen (2). Näin 
kumpikin käsi on vapaa kytkentöjen tekemistä varten. 

-

vahesse (2). Tänu sellele saate vabalt juhtmestiku ühendada. 

leis sujungti laidus laisvomis rankomis. 

Previdno privzdignite sklop ventilatorja na stropno plošèo. Obraèajte ventilator toliko èasa, dokler se zareza na krogli (1) ne zaskoèi v grebenu (2) na stropni plošèi. S 
tem boste imeli proste roke za ožièenje. 

de ventilator cu atentie si puneti-o pe placa de tavan. Invartiti ventilatorul pana cand este filetul din sfera respective (1) este strans in partea conectoare a construc-
tiei (2) placi de tavan. Astfel mainile d-voastra sunt libere pt. a conecta cablul.  
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After hanging fan onto the mounting bracket, make sure plug connectors from the ceiling fan and terminal block (1) are moved away from the space located above 
the downrod ball (2). Slide the remote receiver into the space above the downrod ball as shown. 

Nach dem Befestigen des Ventilators an der Decke darauf achten, dass die Steckverbindungen vom Deckenventilator und Anschlussblock (1) nicht über der 
Sicherungskugel (2) hängen. Die Empfängereinheit in den Raum über der Sicherungskugel schieben (siehe Abbildung). 

Dopo aver sospeso il ventilatore sulla staffa, verificare che i connettori della presa del ventilatore e il blocchetto dei terminali (1) siano stati allontanati dallo spazio 

Wanneer de ventilator aan de plafondbeugel gehangen is moeten de stekkers van de plafondventilator en het kroonsteentje (1) uit de ruimte boven de stangkogel 
(2) gehaald worden. Schuif de ontvanger in de ruimte boven de stangkogel (zie illustratie). 

separados del espacio ubicado sobre la bola de la varilla vertical (2). Deslice el receptor remoto en el espacio encima la bola de la varilla vertical tal como se indica. 

 

fjernkontrollmottakeren inn i rommet over senkestangens kule som vist. 

Sedan du hängt fläkten på monteringshållaren, försäkra dig om att stickkontakterna från takfläkten och anslutningsplinten (1) flyttas bort från utrymmet ovanför 
stångkulan (2). Skjut in fjärrmottagaren i utrymmet ovanför stångkulan enligt bild. 

Kun olet ripustanut tuulettimen kiinnittimeen, varmista, että tuulettimesta ja riviliittimestä tulevat pistokeliittimet (1) siirretään pois tangon pallon (2) yläpuolella 
olevasta tilasta. Työnnä kauko-ohjaimen vastaanotin tangon pallon päällä olevaan tilaan kuvassa näytetyllä tavalla. 

Pärast ventilaatori paigalduskronsteinile riputamist veenduge, et ventilaatori ja klemmiploki (1) pistikud oleksid nihutatud eemale ümaral riputusvarda alusel (2) mär-

Ko ventilator visi na stropni plošèi, morajo biti konektorji iz stropnega ventilatorja in prikljuènega dela (1) odstranjeni iz obmoèja nad kroglo (2) na viseèi cevi. 
Potisnite daljinski sprejemnik v prostor nad kroglo viseèe cevi, kot je prikazano na sliki. 

kuglice noseće cijevi (2). Daljinski prijamnik kliznite na mjesto iznad kuglice noseće cijevi kako je prikazano. 

După ce aţi atârnat ventilatorul pe consola de montare,  verificaţi dacă ştecărele ventilatorului de tavan si a blocului terminal (1) sunt date într-o parte din spaţiul de 
deasupra barei de susţinere (2). Glisaţi receptorul telecomandei în spaţiul de deasupra bilei de la bara de susţinere, după cum se indică ca în ilustraţie. 

2

1
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Mentre il ventilatore è appeso alla staffa, inserire il connettore della presa a 4 lamelle della staffa di montaggio nel rispettivo connettore della presa del ricevitore telecomandato (1). 
Inserire il connettore della presa a 4 lamelle del ricevitore telecomandato nel rispettivo connettore della presa del ventilatore (2). Collegare il filo di massa (3) dell'asta di prolunga 
alla staffa di montaggio.  

Terwijl de ventilator aan de beugel hangt, steekt u de 4-polige connector van de montagebeugel in de 4-polige stekker van de ontvanger op afstand (1). Steek de 4-polige stekker 
van de ontvanger op afstand in de 4-polige stekker van de ventilator (2). Bevestig de aardedraad (3) van de stang aan de montagebeugel.  

el enchufe conector de 4 polos del receptor remoto en el enchufe conector de 4 polos del ventilador (2). Conecte el cable de tierra (3) de la varilla vertical al soporte de montaje.  

Når viften henger på monteringsbraketten, plugg 4-pols kontakten fra monteringsbraketten inn i 4-pols pluggen fra fjernkontrollen (1). Plugg 4-pols pluggkontakten fra 
fjernkontrollen inn i 4-pols pluggkontakten fra viften (2). Koble jordledningen (3) fra senkestangen til monteringsbraketten.  

Medan fläkten hänger på hållaren, plugga in 4-polskontakten från monteringshållaren i 4-polskontakten från fjärrmottagaren (1). Sätt in 4-polskontakten från fjärrmottagaren i 
4-polskontakten från fläkten (2). Anslut jordledningen (3) från stången till monteringshållaren.  

Kytke kiinnittimestä tuleva 4-napainen liitin kauko-ohjaimesta (1) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen tuulettimen roikkuessa kiinnittimessä. Kytke kauko-ohjaimen 
vastaanottimesta tuleva 4-napainen pistokeliitin tuulettimesta (2) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen. Kytke maajohdin (3) tangosta kiinnittimeen. 
 

 

 

Medtem ko ventilator visi na plošèi, prikljuèite 4-polni konektor iz stropne plošèe v 4-polni konektor daljinskega sprejemnika (1). Prikljuèite 4-polni konektor iz daljinskega 
sprejemnika v 4-polni konektor iz ventilatorja (2). Prikljuèite ozemljitveni kabel (3) iz viseèe cevi na stropno plošèo.  

 

Cu ventilatorul atârnând de consolă, introduceţi ştecărul cu 4 borne a consolei de montare în priza cu 4 borne a receptorului de telecomandă (1). Introduceţi ştecărul cu 4 borne a 
receptorului telecomandei în priza cu 4 borne a ventilatorului (2). Ataşaţi firul de pământ (3) de la bara de susţinere la consola de montare. 
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While fan is hanging on bracket, plug 4-pole connector from the mounting bracket 
into the 4-pole plug connector from the remote receiver (1). Plug the 4-pole plug 
connector from the remote receiver into the 4-pole plug connector from the fan (2). 
Attach the ground wire (3) from the downrod to the mounting bracket. 

Während der Ventilator an der Halterung hängt, den 4-poligen Anschluss der 
Deckenplatte mit der 4-poligen Steckverbindung der Fernbedienung (1) verbinden. 
Die 4-polige Steckverbindung der Empfängereinheit mit der 4-poligen 
Steckverbindung des Ventilators (2) verbinden. Das Erdungskabel (3) vom Hängerohr 
mit der Deckenplatte verbinden. 

support de montage. 
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When raising the canopy, make sure sensor wire is placed into the cut out notch on the top edge of the canopy. If your canopy does not have a cut
out notch, be sure to use caution when attaching the canopy as the edge of the canopy may cause the sensor wire to be cut. Make sure to mount
the sensor on the ceiling or on the outside of the canopy after raising the canopy during final installation.  

Achten Sie beim Anheben des Gehäuses darauf, dass das Sensorkabel innerhalb der Kerbe an der oberen Kante der Abdeckung verläuft. Falls die 
Abdeckung Ihres Ventilators keine Kerbe hat, gehen Sie bei der Anbringung des Gehäuses vorsichtig vor, damit das Sensorkabel nicht durch die Kerbe 
der Abdeckung beschädigt wird. Der Sensor sollte entweder an der Decke oder am Lampengehäuse angebracht werden, nachdem das Gehäuse bei 
Abschluss der Installierung nach oben geführt wird.

En élevant la garniture, vérifiez que le fil du capteur est positionné dans la fente située au bord de la garniture. Si la garniture n’a pas de fente, prenez 
garde en fixant la garniture car le bord de la garniture risque de couper le fil du capteur. Installez le capteur au plafond ou sur le côté extérieur de la 
garniture après l’avoir soulevée lors de l’installation finale.

Quando si solleva la calotta, sincerarsi che il filo del sensore sia inserito nell'intaglio sul bordo della calotta stessa. Se la calotta non presenta un 
intaglio, prestare attenzione durante la sua installazione poiché il suo bordo tagliente potrebbe recidere il filo del sensore. Montare il sensore sul 
soffitto o sull'esterno della calotta dopo aver sollevato quest'ultima durante l'installazione finale.

Let er bij het omhoog brengen van de plafondkap op dat de sensordraad in de uitsparing of inkeping in de bovenrand van de plafondkap komt te 
zitten. Als uw plafondkap geen uitsparing of inkeping heeft, moet u voorzichtig zijn bij het bevestigen ervan omdat de rand van de plafondkap de 
sensordraad kan doorsnijden. Bevestig de sensor aan het plafond of aan de buitenkant van de kap, die omhooggeschoven moet worden om de 
installatie te voltooien.

Al levantar el dosel, asegúrese de que el cable del sensor esté colocado dentro de la muesca recortada en el borde superior del dosel. Si su dosel no 
tiene una muesca recortada, tenga cuidado al fijar el dosel porque el borde del dosel podría cortar el cable del sensor. Asegúrese de montar el sensor 
en el cielo raso o fuera del dosel luego de subir el dosel durante la instalación final.

Quando levantar a campânula, certifique-se que o fio do sensor fica colocado no encaixe recortado na ponta superior da campânula. Se a campânula 
não tiver um encaixe recortado, tenha cuidado quando ligar a campânula, uma vez que a extremidade da campânula pode cortar o fio do sensor. 
Certifique-se que montou o sensor no tecto fora da campânula depois de levantar a campânula durante a instalação final.

Når canopyenheten heves, sørg for at sensor-ledningen plasseres i det innskjærte hakket i canopyenhetens overkant.  Hvis canopyenheten ikke har 
et innskjært hakk, må du passe på at ikke sensor-ledningen kuttes av kanten på canopyenheten når den festes.  Sørg for å montere sensoren i taket 
eller på utsiden av canopyenheten når canopyen er hevet etter ferdig montering. 

När du höjer armaturkåpan, se till att sensorledningen placeras i urtaget i kanten på kåpan. Om din armaturkåpa inte har ett urtag måste du vara 
försiktig när du fäster kåpan eftersom kanten på kåpan kan skära av sensorledningen. Se till att montera sensorn i taket eller på utsidan av 
armaturkåpan efter det att armaturkåpan höjts efter avslutad installation.

Kun nostat kupua, varmista, että anturin johto on asetettu kuvun yläreunassa olevaan loveen. Jos kuvussa ei ole lovea, varo kupua kiinnittäessäsi, 
ettei kuvun reuna leikkaa johtoa poikki. Kiinnitä anturi kattoon tai kuvun ulkopintaan, sen jälkeen kun olet nostanut kuvun lopullisen asennuksen 
yhteydessä.

Sørg for at sensorledning er placeret i indskæringshullet på øverste kant af skærmen, når skærmen hejses op. Hvis din skærm ikke har et 
indskæringshul, sørg for at der passes på, når skærmen monteres, så skærmens kant afskærer ikke sensorledningen. Sørg for at sensor monteres 
på loftet eller på ydersiden af dækslet efter hejsning af dækslet på plads under den afsluttende installation.
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Przy podnoszeniu klosza, upewnij  się, że przewód czujnika umieszczony jest w nacięciu na górnym kancie klosza. Jeśli klosz nie ma nacięcia, należy 
zachować dużą ostrożność przy przymocowywaniu klosza, aby krawędź klosza nie przecięła przewodu czujnika. Ważne jest, aby po podniesieniu 
klosza przy ostatecznej instalacji zamontować czujnik na suficie lub po zewnętrznej stronie klosza.

Когда вы поднимаете крышку, убедитесь, что провод датчика помещен в выемку на верхнем краю крышки. Если у вашей крышки нет выемки, 
соблюдайте осторожность, когда поднимаете ее, так как край крышки может разрезать провод датчика. Убедитесь в том, что сенсор был 
установлен на потолке или снаружи консоли, после того, как она была поднята в ходе заключительного этапа установки.

При підведенні розетки переконайтеся, що кабель чутливого елемента розташовано в пазу верхнього краю розетки. Якщо розетка не має 
пазу, необхідно бути обережним при приєднанні розетки, оскільки край розетки може передавити дріт чутливого елемента. Після підведення 
розетки в ході завершального монтажу переконайтесь, що датчик встановлено на стелі або на зовнішній поверхні розетки.

Kuplit tõstes jälgige, et anduri juhe oleks kupli ülaservas asuvas soones. Kui teie kuplil sellist soont ei ole, siis paigaldage juhe kupli ülaserva 
ettevaatlikult, et kuppel seda pooleks ei lõikaks. Pärast katte ülestõstmist paigaldage andur paigalduse lõppetapis lakke või kupli välisküljele.

Paceļot kupolu, pārliecinieties, vai sensora vads ir ievietots ierobā, kas atrodas kupola augšmalā. Ja kupolam nav ieroba, piestipriniet to ļoti uzmanīgi, 
jo ar kupola malu var pārgriezt sensora vadu. Nodrošiniet, lai sensors tiktu piestiprināts pie griestiem vai kupola ārpusē pēc kupola pacelšanas beigu 
ierīkošanas laikā.

Keldami kupolą įsitikinkite, kad jutiklio laidai yra įstatyti į išpjautą griovelį ant viršutinės kupolo briaunos. Jei kupolo briaunoje griovelis neišpjautas, 
tvirtindami kupolą elkitės itin atsargiai, kadangi jo briauna gali nupjauti jutiklio laidą.  Nepamirškite užmontuoti jutiklio ant lubų arba ant kupolo 
išorės, kai pakelsite kupolą galutinio montavimo metu.

Pri zvyšovaní baldachýnu sa uistite, že drôt senzora je uložený v drážke na hornej hrane baldachýnu. Ak baldachýn nemá drážku, buďte opatrní pri 
pripevňovaní baldachýnu, nakoľko hrana baldachýnu môže spôsobiť prerezanie drôtu senzora. Po zdvihnutí ochranného krytu počas záverečnej 
inštalácie namontujte senzor do stropu alebo na vonkajšiu časť ochranného krytu.

Po zvednutí ochranného krytu dejte pozor, aby byl kabel snímače umístěn ve výřezu horní hrany krytu. Pokud na vašem krytu není výřez, při 
připevňování krytu postupujte velmi opatrně, aby se kabel snímače nepoškodil o hranu krytu. Po zvednutí krytu během konečné instalace 
zkontrolujte, zda je snímač upevněn na stropě nebo na vnější straně krytu.

Kadar napnete senčnik, se prepričajte, da je kabel senzorja položen v zarezo na vrhnjem robu senčnika. Če senčnik nima zareze, bodite previdni pri 
njegovi namestitvi, ker se kabel senzorja zaradi ostrega roba lahko poškoduje. Tipalo morate montirati na strop ali izven stropne plošče, potem ko ste 
med zaključno montažo dvignili stropno ploščo.

Pazite da nakon podizanja kućišta pazite da kabel osjetnika postavite u urez na gornjem rubu kućišta. Ako na kućištu nema ureza, pri postavljanju 
kućišta budite oprezni jer rub kućišta može prerezati kabel osjetnika. Pazite da nakon podizanja kućišta tijekom završnog postavljanja, osjetnik 
postavite na strop ili izvan kućišta.

A fedőburkolat felemelésekor győződjön meg arról, hogy a szenzorhuzal a fedőburkolat felső peremén lévő illesztőrésbe illeszkedik. Ha a 
fedőburkolatán nincs illesztőrés, feltétlenül óvatossággal járjon el a fedőburkolat illesztésekor, mivel a fedőburkolat pereme az érzékelő huzal 
átvágását okozhatja. Ne feledje a végleges beszereléskor a fedőburkolat felemelése után az érzékelőt a mennyezetre vagy a fedőburkolat külsejére 
rögzíteni.

Когато повдигате розетката, проверете дали жицата на сензора е поставена в специалния прорез на горния ръб на розетката. Ако Вашата 
розетка няма прорез, трябва да внимавате когато инсталирате розетката, защото нейният ръб може да среже жицата на сензора. Не 
забравяйте да инсталирате сензора върху тавана или извън розетката, след като повдигнете розетката в края на инсталацията й.

Atunci când ridicaţi capacul carcasei, încredinţaţi-vă că sârma senzorului este plasată în canelura tăiată în marginea superioară a capacului carcasei. 
Dacă însă în cazul dvs. capacul carcasei nu are această canelură, să procedaţi cu o deosebită atenţie atunci când ataşaţi capacul carcasei, pentru a vă 
încredinţa ca sârma senzorului să nu fie tăiată de marginea capacului carcasei. Încredinţaţi-vă că montaţi senzorul pe tavan sau în partea exterioară a 
capacului carcasei după ce ridicaţi capacul carcasei în timpul instalării finale.

Όταν σηκώνετε το θόλο, βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο αισθητήρα έχει τοποθετηθεί στην εγκοπή στο επάνω άκρο του θόλου. Εάν ο θόλος σας δεν έχει 
εγκοπή, προσέξτε όταν συνδέετε το θόλο διότι το άκρο του θόλου μπορεί να προκαλέσει το κόψιμο του καλωδίου αισθητήρα. Φροντίστε επίσης να 
τοποθετήσετε τον αισθητήρα στο ταβάνι ή στην εξωτερική πλευρά του θόλου αφού ανασηκώσετε λίγο το θόλο κατά την τελική εγκατάσταση.

Tavan kapağını yukarı kaldırırken, uzaktan kumanda algılayıcısının kablosu, kapağın kenarında yapılmış olan çentiğin içine yerleşmelidir. Eğer sizin 
tavan kapağınızda çentik yoksa, kapağı takarken dikkatli olun; kapağın kenarı algılayıcı kablosunu kesmemelidir. Son montaj sırasında kapağı 
kaldırırken, algılayıcıyı ya tavana ya da kapağın dış kısmına monte ettiğinizden emin olun.
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The canopy has two mating slots (1) and two mating holes (2). Position both slots on canopy directly under and in line with two screws in the 
-

ing bracket drop into the slot recesses. Tighten screws securely. Install two screws into the mating holes of the canopy and tighten to secure the 
canopy to the mounting bracket.

Die Abdeckung besitzt zwei entsprechende Schlitze (1) und zwei entsprechende Bohrungen (2). Die beiden Schlitze an der Abdeckung direkt unter die

die entsprechenden Schlitze geführt werden können. Die Abdeckung so weit drehen, bis beide Schrauben der Deckenplatte komplett in der Versenkung

Abdeckung sicher an der Deckenplatte befestigt ist.

d'assemblage de la garniture et vissez-les afin de fixer la garniture au support de montage.

accoppiati della calotta e serrarle per fissare la calotta alla staffa. 

De plafondkap heeft twee corresponderende sleuven (1) en twee corresponderende gaten (2). Plaats beide sleuven in de plafondkap direct onder en in
lijn met twee schroeven in de montagebeugel (3). Til de plafondkap op en laat de twee schroeven in de corresponderende sleuven glijden. Draai de
plafondkap tot beide schroeven van de montagebeugel in de sleufopeningen vallen. Haal de schroeven stevig aan. Installeer twee schroeven in de corresponder-
ende gaten van de plafondkap en haal ze aan om de plafondkap aan de montagebeugel vast te zetten.

ajústelos para asegurar el dosel al soporte de montaje.

respectivas. Rode a campânula até ambos os parafusos do suporte de montagem entrarem nas ranhuras. Aperte os parafusos firmemente. Instale os dois parafusos 
nos respectivos furos da campânula e aperte para segurar a campânula ao suporte de montagem.

Canopy-enheten har to sammenpasningsspor (1) og to sammenpasningshull (2). Plasser begge sporene i canopy-enheten direkte under, og på linje

med urviseren til begge monteringsskruene faller på plass i sporenes forsenkninger. Trekk skruene godt til. Sett i to skruer i sammenpasningshullene og trekk til for 
å feste canopy-enheten til monteringsbraketten.

Sätt an skruvarna ordentligt. Installera skruvar i vart och ett av de två anpassningshålen på armaturkåpan och sätt an ordentligt för att fästa kåpan på montering-
shållaren.

Kuvussa on kaksi kohdistusuraa (1) ja kaksi kohdistusreikää (2). Aseta kumpikin kuvussa oleva ura suoraan kiinnittimessä (3) olevien ruuvien alle ja niiden
kanssa kohdakkain. Nosta kupua, niin että kumpikin ruuvi liukuu kohdistusuriin. Kierrä kupua, kunnes kumpikin kiinnittimessä oleva ruuvi putoaa urien
syvennyksiin. Kiristä ruuvit hyvin. Asenna kaksi ruuvia oleviin kohdistusreikiin ja kiristä niillä kupu tukevasti kiinnittimeen.
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Ripp-paigaldusega ventilaatorite puhul libistage ventilaatori kate paigalduskronsteinile. Kattel on kaks vastastikku asetsevat ava (1) ja kaks vastastikust auku (2).

-
tesse ja tähtseibid ning kinnitage kate paigalduskronsteinile.

-

Pri poravnano montiranih ventilatorjih previdno privzdignite stropno plošèo in se preprièajte, da ne poškodujete kabelskih konektorjev. Pri viseèih ventilatorjih
potisnite pokrov navzgor do stropne plošèe. Pokrov je opremljen z dvema prilagodnima režama (1) in dvema prilagodnima izvrtinama (2). Obe zarezi na pokrovu
namestite neposredno pod dva vijaka in ju poravnajte s tema dvema vijakoma v stropni plošèi (3). Privzdignite pokrov in tako bosta oba vijaka zdrsnila v prilagodni

dve zvezdasti podložki in ju pritegnite ter tako pritrdite pokrov na stropno plošèo.

atarnate impingeti in sus placa de acoperire catre placa de tavan. Placa de acoperire are doua deschizaturi proprii (1) si doua gauri (2). Puneti cele doua deschizaturi
a placi de acoperire direct sub cele doua suruburi din placa de tavan (3) si aliniatile. Ridicati placa de acoperire in asa fel ca cele doua suruburi sa intre in cele doua
deschizaturi. Invartiti placa de acoperire pana cand suruburile placi de tavan sunt complect in cresta deschizaturilor. Insurubati bine suruburile. Puneti doua suruburi in 
deschizaturile placi de acoperire si strangeti bine, ca placa de acoperire sa fie atasata stabil de placa de tavan.
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The inside canopy cover ring (1) has two keyhole slots that allow it to be mounted onto the screw heads on the two
protruding screws from the canopy. Slide the canopy cover ring up the downrod, and allow the two protruding screw heads
from the canopy to go into the keyhole slots on the canopy cover ring. Once engaged, twist the canopy cover ring to lock it
onto the screw heads. Note: Some adjustment of the screws from the canopy may be necessary to allow the canopy cover 
ring to attach to the screw heads in the appropriate manner: Loosening of the screw heads may be necessary to allow the    

Der innere Abdeckungsring (1) verfügt über zwei gekerbte Schlitze, damit er an den Schraubenköpfen der beiden aus der
 Abdeckung hervorstehenden Schrauben befestigt werden kann. Den Abdeckungsring über das Hängerohr schieben und 
die beiden hervorstehenden Schraubenköpfe von der Abdeckung in die gekerbten Schlitze auf dem Abdeckungsring 
stecken. Nachdem sie richtig positioniert sind, den Abdeckungsring mit den beiden Schraubenköpfen arretieren. Hinweis: 
Die Schrauben vom Gehäuse müssen ggf. etwas angepasst werden, damit der Abdeckungsring mit den Schraubenköpfen 
richtig verbunden werden kann. Evtl. ist es notwendig, die Schraubenköpfe etwas zu lockern, damit der Abdeckungsring 
auf die Schrauben vom Gehäuse passt.

1

14

GB

D

F

I

NL

E

P

N

L'anneau du couvercle de garniture intérieur (1) est pourvu de deux trous oblongs en forme de trou de serrure prévus pour le montage 
sur les deux têtes de vis protubérantes de la garniture.  Lever l'anneau du couvercle de la garniture en le faisant glisser vers le haut sur la 
tige de suspension et faire en sorte que les deux têtes de vis protubérantes de la garniture se logent dans les trous oblongs en forme de 
trou de serrure situés sur l'anneau du couvercle de la garniture. Une fois engagées, tourner l'anneau du couvercle de la garniture pour le 
verrouiller dans les têtes de vis. Remarque : Il est possible qu'il soit nécessaire de régler les vis de la garniture pour permettre à l'anneau 
du couvercle de la garniture de s'adapter correctement aux têtes de vis : Il peut être nécessaire de desserrer les têtes de vis pour 
permettre à l'anneau du couvercle de la garniture de s'adapter sur les vis de la garniture.

L'anello interno della copertura della calotta (1) presenta due fessure per il montaggio sulle teste delle viti presenti sulle due viti 
sporgenti dalla calotta. Far scorrere l'anello della copertura della colonna in alto sull'asta di prolunga per consentire alle due teste delle 
viti sporgenti della calotta di inserirsi nelle fessure dell'anello. Una volta inserite, ruotare l'anello della copertura della colonna per 
bloccarlo sulle teste delle viti. Nota: potrebbe essere necessario regolare le viti della calotta per consentire all'anello di innestarsi sulle 
teste delle viti in modo corretto: può essere necessario allentare le teste delle viti per consentire all'anello della copertura della calotta di 
inserirsi sulle viti della calotta.

In de ring aan de binnenkant van de plafondkap (1) zijn er twee spiesleuven zodat montage mogelijk is op de schroefkoppen van de 
twee schroeven die uit de plafondkap opsteken. Schuif de plafondkapring op de stang omhoog en laat de twee schroefkoppen die uit 
de plafondkap opsteken in de spiesleuven van de plafondkapring vallen. Draai daarna de plafondkapring zodat deze op de 
schroefkoppen komt vast te zitten. NB: Enige aanpassing van de schroeven van de plafondkap kan nodig zijn om de plafondkapring op 
de juiste wijze op de schroefkoppen vast te zetten. Eventueel moeten de schroefkoppen worden losgedraaid om de plafondring op de 
schroeven van de plafondkap te laten passen.

En la parte interior del anillo de la cubierta del dosel (1) hay dos ranuras bocallaves que permiten su montaje sobre las cabezas de los 
dos tonillos que sobresalen del dosel. Deslice la cubierta del dosel hacia la parte superior de la varilla vertical y permita que las dos 
cabezas de los tornillos que sobresalen del dosel entren en las ranuras bocallaves del anillo de la cubierta del dosel. Cuando los tornillos 
hayan calzado, gire el anillo de la cubierta del dosel para trabarlo en las cabezas de los tornillos. Nota: Podría ser necesario realizar 
algunos ajustes para permitir que el anillo de la cubierta del dosel se fije correctamente en las cabezas de los tornillos: es posible que 
deba aflojar las cabezas de los tornillos para permitir que el anillo de la cubierta del dosel calce en los tornillos del dosel.

O aro da tampa da campânula (1) tem duas ranhuras que permitem que seja montado na cabeça do parafuso nos dois parafusos 
salientes da campânula. Deslize o aro da tampa da campânula ao longo do tubo metálico e faça as duas cabeças de parafuso salientes 
da campânula entrar nas ranhuras do aro da tampa da campânula. Quando se encontrarem encaixadas, torça o aro da tampa da 
campânula para o prender às cabeças dos parafusos. Nota: Poderá ser necessário fazer alguns ajustamentos aos parafusos da 
campânula para permitir que o aro da tampa da campânula fique ligado às cabeças do parafuso da forma correcta: Poderá ser 
necessário desapertar as cabeças dos parafusos para ajustar o aro da tampa da campânula aos parafusos da campânula.

Innsiden av canopyenhetens dekselring (1) har to kilespor som gjør at den kan monteres på skruehodene på de to utstående skruene 
fra canopyenheten. Før canopyenhetens dekselring opp langs senkestangen, og fest de to utstående skruehodene på canopyen inn i 
kilesporene på canopyenhetens dekselring.  Når de er sammenfestet, vri canopyenhetens dekselring slik at den låses til skruehodene. 
Merknad: Det kan være nødvendig å justere skruene på canopyenheten noe slik at canopyenhetens dekselring fester til skruene på 
riktig måte: Det kan være nødvendig å løsne skruehodene noe slik at canopyenhetens dekselring passer til skruene på canopyenheten.



GS-26-Cumulus-WH13
38

S

FIN

DK

PL

RUS

UA

EST

LV

LT

Den innersta täckringen (1) har två nyckelhål så att den kan monteras på de två skruvar som sticker ut från armaturkåpan. Skjut 

täckringen uppåt på den lodräta stången och se till att de två utstickande skruvarna går in i nyckelhålen på täckringen. När skruvarna 

placerats i nyckelhålen, vrid täckringen för att låsa fast den. Obs! Det kan bli nödvändigt att justera skruvarna på armaturkåpan för att 

skruvarna ska passa täckringen på rätt sätt. Du kan behöva lossa på skruvarna för att täckringen ska passa rätt på armaturkåpan.

Kuvun suojarenkaassa (1) on kaksi ohjausreikää, joiden avulla se voidaan kiinnittää kuvusta ulos työntyvien kahden ruuvin kantoihin. 

Työnnä kuvun suojarengas ylös tankoa pitkin ja anna kuvusta ulos työntyvien kahden ruuvinkannan mennä suojarenkaassa oleviin 

ohjausreikiin. Kun ne ovat kytkeytyneet, kierrä kuvun suojarengasta niin, että se lukittuu ruuvin kantoihin. Huomaa: Kuvusta tulevia 

ruuveja on ehkä säädettävä hieman, jotta kuvun suojarengas saadaan kiinni ruuvinkantoihin riittävän hyvin. Ruuvinkantoja on ehkä 

löysättävä, jotta kuvun suojarengas saadaan sopimaan kuvusta tuleviin ruuveihin.

Indersiden af skærmens dækselring (1) har to kilespor, som muliggør, at den monteres på skruehoveder af de to udstående skruer fra 

skærmen. Fremfør skærmens dækselring op ad hængestangen og placer de to udstående skruehoveder fra skærmen i kilespor på 

skærmens dækselring. Når de falder på plads, drej dækselringen for at låse den fast på skruehoveder. Bemærk: En justering af skruer kan 

være nødvendig for at sikre, at skærmens dækselring fastgøres til skruehoveder på den rigtige måde: løsning af skruehoveder kan være 

påkrævet for at muliggøre at skærmens dækselring passer til skruer fra skærmen.

Wewnętrzny pierścień pokrywy klosza (1) ma dwa otwory w kształcie dziurki od klucza, pozwalające na osadzenie go do zamontowania 

na łbach dwóch śrub wystających z klosza.  Przesuń pierścień klosza wzdłuż pręta, tak by dwa łby śrub wystających z klosza weszły w 

otwory w kształcie dziurki od klucza na pierścieniu pokrywy klosza. Gdy już łby śrub trafią do otworów, przekręć pierścień pokrywy 

klosza, aby otwory zamknęły się na łbach śrub. Uwaga: Może okazać się konieczne doregulowanie śrub wystających z klosza, aby 

umożliwić prawidłowe zaczepienie pierścienia pokrywy klosza na łbach śrub. Poluzowanie łbów śrub może być konieczne, by 

umożliwić wpasowanie pierścienia pokrywy klosza do śrub klosza.

Внутри защитного кольца (1) имеются два шпоночных паза, с помощью которых кольцо можно закрепить на головках двух 

выступающих винтов консоли. Протяните защитное кольцо вверх по стержню, пока головки двух выступающих винтов консоли 

не войдут в шпоночные пазы. Когда кольцо окажется на месте, поверните его, чтобы закрепить на винтах. Замечание: Для 

правильного закрепления кольца на головках винтов может понадобиться подгонка винтов консоли. Чтобы установить кольцо 

на винтах консоли, возможно, потребуется ослабить головки винтов.

Всередині захисне кільце (1) має два шпонкові пази, що дозволяють закріпити його на головках двох виступаючих гвинтах 

розетки. Перемістіть захисне кільце по штоку вгору таким чином, щоб головки двох виступаючих з розетки гвинтів увійшли у 

шпонкові пази кільця. Коли головки гвинтів опиняться у пазах кільця, поверніть захисне кільце, щоб закріпити його на гвинтах. 

Примітка: для належного закріплення захисного кільця на головках гвинтів може знадобитися певне регулювання гвинтів на 

розетці.  Для того, щоб кільце міцно закріпилося на гвинтах розетки, може знадобитися послабити головки гвинтів.

Kupli katte rõnga (1) siseküljel on kaks pilu, mille abil selle kuplis olevale kahele kruvile paigaldada saab. Libistage kupli katte rõngas 

vardale ja pange kuplis olevad kaks kruvi kupli katte rõngas olevatesse piludesse. Kui kruvipead on piludes, keerake kupli katte rõngast 

nii, et see lukustub kruvipeadele. Märkus: kui kupli kate ei kinnitu hästi kruvipeadele, reguleerige kruvisid: kui kupli kruvid ei lähe kupli 

katte rõngas olevatesse piludesse, keerake kruvid veidi lõdvemaks.

Kupola pārsega gredzena (1) iekšpusē ir divas atslēgas cauruma veida spraugas, kas ļauj to uzstādīt uz divu no kupola izvirzīto skrūvju 

galvām. Uzbīdiet kupola pārsega gredzenu augšup pa lejupejošo stieni un divu no kupola izvirzīto skrūvju galvas ievietojiet atslēgas 

cauruma veida spraugās uz kupola pārsega gredzena. Pēc savienošanas pagrieziet kupola pārsega gredzenu, lai to fiksētu uz skrūvju 

galvām. Piezīme: kupola skrūves, iespējams, nedaudz jānoregulē, lai kupola pārsega gredzenu pareizi savienotu ar skrūves galvām. 

Iespējams, nedaudz jāatskrūvē skrūvju galvas, lai kupola pārsega gredzenu novietotu uz kupola skrūvēm.

Vidiniame kupolo dangos žiede (1) yra rakto skylutės formos angos, kurios leidžia jį montuoti ant dviejų iš kupolo kyšančių varžtų 

antgalių. Slinkite kupolo dangčio žiedą aukštyn palei apatinį strypą ir įtaikykite du iš kupolo kyšančius varžtų antgalius į ant kupolo 

dangčio žiedo esančias rakto skylutės formos angas. Sujungę pasukite kupolo dangčio žiedą, kad jį užfiksuotumėte ant varžtų antgalių. 

Pastaba: gali prireikti pareguliuoti kupolo varžtus, kad kupolo dangčio žiedas būtų tinkamai pritvirtintas prie varžtų antgalių.  Gali 

prireikti atlaisvinti varžtų antgalius, kad kupolo dangčio žiedas tilptų ant kupolo varžtų.
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Vnútorný krycí rámik baldachýnu (1) má dva otvory v tvare kľúčovej dierky, ktoré umožňujú, aby sa krycí rámik upevnil na hlavy skrutiek 
na dvoch vyčnievajúcich skrutkách idúcich z baldachýnu. Posuňte krycí rámik baldachýnu po kolmej tyči smerom hore čím umožníte, 
aby dve vyčnievajúce hlavy skrutiek z baldachýnu zapadli do otvorov v tvare kľúčovej dierky na krycom rámiku baldachýnu. Keď sa 
hlavy skrutiek nachádzajú na svojom mieste, otočte krycí rámik baldachýnu, aby zapadol na hlavy skrutiek. Poznámka: Možno bude 
potrebné vykonať určité nastavenie skrutiek vyčnievajúcich z baldachýnu, aby sa krycí rámik baldachýnu spojil s hlavami skrutiek 
správnym spôsobom. Môže byť potrebné povoliť hlavy skrutiek, aby sa krycí rámik baldachýnu napasoval na skrutky idúce z 
baldachýnu.

Vnitřek krycího kroužku krytu (1) má dva otvory ve tvaru klíčové dírky, které umožňují upevnění krycího kroužku krytu na hlavy šroubů 
na dvou vyčnívajících šroubech vycházející z ochranného krytu. Posuňte krycí kroužek ochranného krytu nahoru po závěsné tyči, čímž 
umožníte, aby dvě vyčnívající hlavy šroubů z ochranného krytu zapadly do otvorů ve tvaru klíčových dírek na krycím kroužku krytu. 
Jakmile se hlavy šroubů nacházejí na svém místě, otočte krycí kroužek krytu, aby zapadl na hlavy šroubů. Poznámka: Možná bude 
potřeba provést určité nastavení šroubů vyčnívajících z krytu, aby se krycí kroužek ochranného krytu správně spojil s hlavami šroubů. 
Může být rovněž nutné povolit hlavy šroubů, aby se krycí kroužek ochranného krytu napasoval na šrouby vycházející z ochranného 
krytu.

Znotraj zaključnega obroča senčnika (1) sta dve odprtini, s pomočjo katerih lahko obroč montirate na glavi dveh vijakov, ki štrlita iz 
senčnika. Zaključni obroč senčnika potisnite po obešalni cevi tako, da štrleči glavi vijakov potisnete v odprtini na zaključnem obroču 
senčnika. Ko to storite, obrnite zaključni obroč senčnika, da se namesti na glavi vijakov OPOMBA: Za ustrezno pritrditev zaključnega 
obroča senčnika na glavi vijakov bo mogoče potrebno nekoliko prilagoditi vijake na senčniku: Glave vijakov bo potrebno nekoliko 
zrahljati, da boste lahko zaključni obroč senčnika pritrdili na vijake na senčniku.

Unutar prstena poklopca kućišta (1) nalaze se dva ureza u obliku ključanice pomoću kojih se prsten može nataknuti na glave dva vijka 
koji strše iz kućišta. Kliznite ukrasni prsten na sklop noseće cijevi, poravnavajući utore s glavama vijaka koje strše iz ploče za postavljanje. 
Kad se zahvate, zakrenite prsten poklopca kućišta tako da sjedne na glave vijaka. Napomena: Možda će trebati podesiti vijke koje strše iz 
ploče za postavljanje kako bi se prsten poklopca kućišta pravilno učvrstio na glave vijaka: Možda će trebati otpustiti vijke kako bi se 
prsten poklopca kućišta pravilno učvrstio na glave vijaka:

A fedőburkolat belső fedőgyűrűjén (1) két kulcslyuknyílás található, amelyek segítségével az rögzíthető a fedőburkolatból kiálló két 
csavarfejhez. Csúsztassa fel a fedőburkolat fedőgyűrűjét a vonórúdra úgy, hogy a fedőburkolatból kiálló két csavarfej bekerüljön a 
fedőburkolat fedőgyűrűjén lévő kulcslyuknyílásba. Miután csatlakoztatta, forgassa el a fedőburkolat fedőgyűrűjét, hogy az a 
csavarfejekre rögzüljön. Megjegyzés: Szükség lehet a fedőburkolati csavarok némi igazítására ahhoz, hogy a fedőburkolat fedőgyűrűje 
megfelelő módon csatlakozhasson a csavarfejekhez: A csavarok meglazítására lehet szükség ahhoz, hogy fedőburkolat fedőgyűrűje 
illeszkedhessen a fedőburkolati csavarokhoz.

Вътрешният пръстен на розетката (1) има два ключалкообразни прореза, което дава възможност за монтирането му върху 
главите на подаващите се от розетката винтове. Плъзнете покриващия розетката пръстен нагоре по електроинсталационната 
тръба на придържащия механизъм така, че главите на подаващите се от розетката винтове да влязат в ключалкообразните 
отвори на покриващия розетката пръстен. След като влязат, завъртете покриващия розетката пръстен на полилея, за да 
фиксирате положението му върху главите на винтовете. Забележка: Може да се наложи малко да затегнете или разхлабите 
подаващите се от розетката винтове, за да може покриващият розетката пръстен да се прикачи правилно.  Разхлабването на 
главите на винтовете може да е необходимо, за да улесни монтирането на покриващия розетката пръстен върху винтовете на 
розетката.

Inelul interior (1) al capacului carcasei are două fante în formă de gaura cheii pentru a permite ca să fie montat pe capul şuruburilor de la 
cele două şuruburi protuberante de la capacul carcasei. Glisaţi inelul capacului carcasei în sus pe bara de susţinere şi faceţi posibil ca 
capul celor două şuruburi protuberante din capacul carcasei să intre în fantele în formă de gaura cheii de pe inelul capacului carcasei. 
Odată ce s-a realizat angajarea, răsuciţi inelul capacului carcasei pentru a se face captarea la capetele şuruburilor.
Remarcă: S-ar putea ca să fie necesar a se face anumite ajustări la şuruburile de pe capacul carcasei pentru a permite ca inelul capacului 
carcasei să se ataşeze la capetele şuruburilor într-un mod corespunzător; s-ar putea să fie necesar însă ca să slăbiţi capetele acestor 
şuruburi pentru a permite ca inelul capacului carcasei să se ajusteze corespunzător pe şuruburile de la capacul carcasei

Ο δακτύλιος κάλυψης στο εσωτερικό του θόλου (1) έχει δύο εγκοπές που επιτρέπουν την τοποθέτησή του στις κεφαλές βιδών στις δύο 
προεξέχουσες βίδες από το θόλο. Γλιστρήστε το δακτύλιο κάλυψης θόλου προς τα επάνω στη ράβδο ανάρτησης, και αφήστε τις δύο 
κεφαλές βιδών που προεξέχουν από το θόλο να εισέλθουν στις εγκοπές στο δακτύλιο κάλυψης του θόλου. Αφού πιαστούν, 
περιστρέψτε το δακτύλιο κάλυψης του θόλου για να ασφαλιστεί μέσα στις κεφαλές βιδών. Σημείωση: Ίσως χρειαστεί κάποια ρύθμιση 
των βιδών από το θόλο για να επιτρέψει στο δακτύλιο κάλυψης του θόλου να συνδεθεί με τις κεφαλές βιδών με τον κατάλληλο τρόπο: 
Ίσως είναι απαραίτητη η χαλάρωση των κεφαλών βιδών για να επιτραπεί στο δακτύλιο κάλυψης του θόλου να προσαρμοστεί εντός των 
βιδών από το θόλο.

Kapak halkasının (1) iç kısmında, tavan kapağından çıkan iki vidanın başları üzerine monte edilebilen iki anahtar deliği yuvası bulunur. 
Tavan kapağı halkasını alt çubuk boyunca kaydırın ve kapaktan çıkan iki vida başının, tavan kapağı halkasındaki anahtar deliği 
yuvalarına geçirin. Geçtiklerinde, kapak halkasını vida başlarına kilitlemek için çevirin. Not: Tavan kapağı halkasının vida başına uygun 
şekilde geçmesi için tavan kapağından çıkan vidaların biraz ayarlanması gerekebilir: Tavan kapağı halkasının, kapaktan çıkan vidaların 
üzerine oturabilmesi için vida başlarının gevşetilmesi gerekebilir.
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If plastic shipping stabilizer tabs are attached to motor, remove and discard.  Insert the blades through the slots on the flywheel as shown, aligning the holes in 
blades with the holes in the flywheel, and secure by tightening the motor screws removed in the previous step.

Sind Versandstabilisierungsstücke aus Kunststoff am Motor befestigt, diese abnehmen und wegwerfen. Die Flügelblätter wie in der Abbildung gezeigt durch die 

illustré en alignant les ouvertures des pales avec celles de la roue. Fixez en place en vissant les vis du moteur retirées lors de l’étape précédente.

Rimuovere e smaltire le linguette di plastica stabilizzanti di spedizione, se presenti. Inserire le pale nelle fessure del volano (come illustrato) allineando i fori delle pale 

Indien plastic stabiliseerstukjes aan de motor zijn bevestigd voor de verzending, dient u deze te verwijderen en weg te gooien. Steek de bladen door de sleuven in 
het vliegwiel zoals afgebeeld, met de gaten in de bladen uitgelijnd met de gaten in het vliegwiel, en zet ze vast door de in de vorige stap verwijderde motorschroeven 
aan te draaien.

viftebladene er i flukt med hullene i svinghjulet, og fest med motorsskruene som ble fjernet i forrige trinn.

Om plasttabbar är fastsatta på motorn som försändningsskydd, ta bort och kassera dem. För in vingarna genom urtagen på svänghjulet, se bild. Rikta in hålen i 
vingarna med hålen i svänghjulet och fäst väl med användning av motorskruvarna som togs bort i föregående steg.

Jos moottoriin on kiinnitetty muoviset kuljetustukiliuskat, irrota ja hävitä ne. Työnnä lavat vauhtipyörässä oleviin reikiin kuvan osoittamalla tavalla, kohdista lavoissa 
olevat reiät vauhtipyörässä olevien reikien kanssa ja kiinnitä kiristämällä edellisessä vaiheessa irrotetuilla moottorin ruuveilla.
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Kui mootorile on transportimiseks paigaldatud plastist stabiliseerimislipikud, eemaldage need ja visake ära. Sisestage ventilaatorilabad hoorattal olevatesse 
vahedesse nagu pildil näidatud, joondades labadel olevad augud hoorattal olevate aukudega ning kinnitades need eelmises punktis eemaldatud mootorikruvide 
abil.

poravnajte z luknjami v vztrajniku in privijte z vijaki motorja, ki ste jih odstranili v prejšnjem koraku.

Daca de motor sunt lipite materiale de plastic de la ambalajul de transport, ele trebuisc inlaturate si aruncate.  Introduceţi paletele prin deschizăturile volantului 
după cum se vede în ilustraţie, aliniind găurile din palete cu găurile din volant, şi asiguraţi-le strâns cu şuruburile scoase în punctul precedent.
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Remove one of the screws on the light kit plate support (1), and loosen, (do not remove) the other two. Find the wire plugs from the light kit and from the motor 
and slide together.

Eine der Schrauben auf dem Schaltergehäuse (1) entfernen und die anderen beiden Schrauben lockern (nicht entfernen). Die Kabelstecker von der Lampe mit 

denen des Motors zusammenstecken.

Retirez une des vis se trouvant sur la plaque de support du kit d’éclairage (1) et desserrez (sans les retirer) les deux autres. Repérez la prise du fil de l’ensemble 

d’éclairage et celle du moteur et faites-les glisser l’une dans l’autre.

  

Rimuovere una delle viti sul supporto piastra (1) e allentare (senza rimuovere) le altre due viti. Individuare i connettori della luce e quelli del motore e unirli.

Verwijder een van de schroeven in de steunplaat (1) van de lampset en draai de andere twee los (zonder ze te verwijderen). Schuif de draadstekkers van 

de lampset en de motor samen.

Extraiga uno de los tornillos de la placa de soporte del juego de luces (1) y afloje los otros dos (sin sacarlos del todo). Identifique los conectores para cables 

de salida del artefacto luminoso y del motor y deslícelos para unirlos. 

Retire um dos parafusos do suporte da placa do kit de iluminação (1) e desaperte (não retire) os outros dois.  Use as tomadas do motor do kit de iluminação 

e do motor e deslize-as em simultâneo.

Fjern en av skruene på lyssettets støtteplate (1), og løsne (ikke !ern) de to andre.  Finn ledningspluggene fra lysenheten og fra motoren og før sammen.  

Ta bort en av skruvarna från lampsatsens upphängningsplatta (1) och lossa på (men ta inte bort) de andra två.  Ta reda på kontakterna från lampsatsen och 

motorn and sätt ihop dem.

Irrota yksi valaisinsarjan levyn tuessa (1) olevista ruuveista ja löysää (älä irrota) kahta muuta.  Etsi valaisinsarjasta ja moottorista tulevat pistokkeet ja työnnä ne yhteen.

Fjern en af skruerne på lysarmaturets pladestøtte (1), og løsgør (!ern ikke) de to andre (2). Find kabelstik fra lysarmatur og stik fra motor og slut dem sammen. 

Wyjmij jedną ze śrub na płycie podstawy zestawu oświetlenia (1) i poluzuj (ale nie wyjmuj) dwie pozostałe śruby.  Znajdź wtyczki kabli z zestawu armatury 

świetlnej i motoru i przeprowadź je razem.
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Вывернуть один из винтов, расположенных на опорной планке осветительного прибора (1), и ослабить (не снимая) два других. Найти и соединить провода 

осветительного прибора и мотора. 

Вигвинтіть один з гвинтів із пластини кріплення освітлювального комплекту (1) і відпустіть (але не вигвинчуйте) інші два. Знайдіть та з’єднайте контакти 

проводів освітлювального комплекту і двигуна. 

Eemaldage üks valgustikomplekti plaaditoe kruvidest (1) ja vabastage (ärge eemaldage) teised kaks.  Ühendage valgustussüsteemi ja mootori pistikud.

Izņemiet vienu no skrūvēm uz apgaismojuma komplekta plāksnes balsta (1) un atbrīvojiet (bet neizņemiet) abas pārējās. Atrodiet apgaismojuma komplekta un 

motora vadu spraudņus un sabīdiet kopā.
 

Nusukite vieną iš varžtų ant šviestuvo plokštės atramos (1) ir atlaisvinkite (bet neatsukite) kitus du varžtus. Raskite laidų kištukus nuo apšvietimo rinkinio 

bei varikliuko ir juos sujunkite. 

Odmontujte jednu zo skrutiek na opornom tanieri svietidla (1) a uvoľnite (nevyberajte) ostatné dve. Nájdite vodiace zástrčky idúce z osvetľovacej súpravy a z 

motora a spolu ich zasuňte.

Vyšroubujte jeden ze šroubů na opěrné desce sestavy svítidla (1) a povolte (nevyšroubujte) zbývající dva šrouby. Vyhledejte konektory sestavy svítidla a motoru a 

zasunutím je propojte. 

Popolnoma odvijte en vijak na podporni plošči kompleta luči (1) in nekoliko odvijte (ne v celoti) ostala dva. Poiščite žična konektorja s kompleta za luči in 

z motorja ter ju spojite. 

Izvadite jedan od vijaka na pričvrsnoj ploči (1) rasvjetnog sklopa i otpustite (nemojte vaditi) druga dva vijka. Nađite priključne žice u kompletu za rasvjetu i u 

kućištu motora i sastavite ih.

 

Távolítsa el a lámpaegység tartó lapon (1) levő egyik csavart, és lazítsa fel (de ne távolítsa el) a másik két csavart.  Keresse meg a vezetékcsatlakozókat a 

lámpaegységről és a motorról, és csúsztassa azokat egymásba.

Отстранете един от болтовете на пластината на осветителния комплект (1) и разхлабете (не отстранявайте) другите два болта.  Намерете контактите на 

проводниците на осветителния комплект и контактите на проводниците на електромотора и ги свържете/включете.

 

Scoateţi unul dintre şuruburile de pe placa de suport a ansamblului lămpii (1) şi slăbiţi (dar să nu scoateţi din loc) celelalte două şuruburi. Localizaţi fişele de cablu 

din trusa de iluminat şi cele de la motor şi glisaţi-le împreună.  

Αφαιρέστε μία από τις βίδες στην πλάκα υποστήριξης του κιτ του φωτιστικού (1) και χαλαρώστε (μην αφαιρέσετε) τις άλλες δύο (2).  Βρείτε τα βύσματα καλωδίου 

από το φωτιστικό και το μοτέρ και γλιστρήστε τα μαζί. 

Işık takımı destek plakası üzerindeki (1), vidaların bir tanesini çıkartın ve  diğer ikisini gevşetin (fakat çıkartmayın).  Işık takımı ve motordan gelen kablo fişlerini 

bulun ve birlikte kaydırın.
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Install halogen bulb by snapping into place. (Caution: do not touch halogen bulb with bare hands.)
CAUTION – Risk of fire. Use only lamp type R7 (length 3 1/16”) 80w. (bulb included)
CAUTION – To reduce the risk of burn during relamping, disconnect power to the fan by turning off the fan and light before relamping.
WARNING – To reduce the risk of electric shock, insert lamp into socket while fan and light are off.

Halogenbirne einrasten lassen. (Vorsicht: Die Halogenbirne nicht mit bloßen Händen anfassen!)

VORSICHT – Um die Feuergefahr während des Glühbirnenwechsels zu vermeiden, unterbrechen Sie die Stromzufuhr zum Ventilator, indem Sie den Ventilator und

interrupteurs du ventilateur et de l’élément d’éclairage avant de remplacer l’ampoule.

Installare la lampadina alogena facendola scattare in posizione. (Attenzione: non toccare il bulbo alogeno a mani nude.)

cambiare la lampadina.

Installeer een halogeenlamp door deze op zijn plaats te klikken. (Opgelet: de halogeenlamp niet met de blote hand aanraken.)

en het licht uit te zetten voordat een lamp wordt vervangen.
WAARSCHUWING – Om het risico op elektrische schok te beperken, steekt u de lamp in de houder terwijl de ventilator en het licht zijn uitgeschakeld.

Installera halogenlampa genom att knäppa in den på plats. (Varning: Vidrör inte halogenlampan med bara händer.)
VARNING – Brandrisk. Använd endast lamptyp R7 (längd 76,2 mm) 80W. (glödlampor medföljer)
VARNING – För att minska risken för brännskada vid byte av glödlampa, koppla ur strömmen till fläkten genom att stänga av fläkten och lampan för byte
av glödlampa.
VARNING - För att minska risken för elektrisk stöt, skruva in lampan i sockeln medan fläkten och ljuset är avstängda.

Asenna halogeenipolttimo napsauttamalla se paikalleen. (Varoitus: älä kosketa halogeenipolttimoa paljain käsin.)
VAROITUS – Tulipalovaara. Käytä vain lampputyyppiä R7 (pituus 78 mm [3 1/16”]), 80 W. (lamput ovat mukana)
VAROITUS – Katkaise tuulettimen ja valon virta ennen lampun vaihtamista palovammavaaran pienentämiseksi.
VAROITUS – Työnnä lamppu kantaan vain, kun tuulettimen ja valon virta on katkaistu, sähköiskuvaaran pienentämiseksi.
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ETTEVAATUST – Tulekahju oht. Kasutage ainult R7-tüüpi lampe (pikkus 7,8 cm) 80 W. (pirnid kaasas)

HOIATUS – Elektrilöögi ohu vähendamiseks asetage lamp soklisse siis, kui ventilaator ja valgustus on välja lülitatud.

Stavite halogenu žarulju uglavljivanjem na mjesto. (Oprez: ne dodirujte halogenu žarulju golim rukama.)

mijenjanja žarulje.

Instalaţi becul halogen înclichetându-l în loc. (Atenţie: nu atingeţi becul halogen cu mâinile neprotejate.)
ATENŢIUNE – Pericol de foc. Folosiţi numai lampă tip R7 (lungime 7,8 cm) de 80w. (becurile sunt incluse)
ATENŢIUNE – Pentru reducerea riscului de arsură în timpul schimbării lămpii, înainte de schimbarea lămpii, deconectaţi curentul la ventilator oprind ventilatorul şi
lumina. de la întrerupător.
ATENŢIUNE – Pentru reducerea pericolului de electrocutare, introduceţi lampa în soclu numai după ce aţi întrerupt curentul la ventilator şi lumină.
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Remote Control Operation
1. Turning fan On/Off – press and release. The remote control operates the fan speed as follows: 3 - high; 2 - medium; 1 – low; 0 - off.

Betrieb mit Fernbedienung
1. Ein-/Ausschalten des Ventilators – drücken und wieder loslassen. Mit der Fernbedienung wird die Drehgeschwindigkeit des Ventilators folgendermaßen
     geregelt: 3 – hoch; 2 – mittel; 1 – niedrig; 0 – aus.

Fonctionnement de la télécommande

    3 - le ventilateur fonctionne au niveau le plus fort ; 2 - au niveau moyen ; 1 - au niveau le plus faible ; 0 - le ventilateur s'arrête.

3. Pour éteindre/allumer la lumière – appuyez sur le bouton éclairage et relâchez-le.

Azionamento con telecomando

    3 - alta; 2 - media; 1 - bassa; 0 - spento.

Afstandsbediening
1. Ventilator aan-/uitzetten – drukken en loslaten De afstandsbediening regelt de snelheid van de ventilator als volgt: 3 - hoog; 2 - matig; 1 - laag; 0 - uit.

1. Interruptor de encendido/apagado – presionar y soltar. El control remoto controla las velocidades del ventilador de la siguiente manera:
    3 - alta; 2 – mediana; 1 - baja; 0 - apagado.

Funcionamento do Telecomando

Betjening av fjernkontrollen

Fjärrkontrollens funktion--
1. Sätta På/Stänga Av fläkten – tryck och släpp. Fjärrkontrollen styr fläkthastigheten enligt följande: 3 – hög; 2 – medium; 1 – låg; 0 – av.

3. Belysning av/på – Tryck och släpp belysningsknappen

Kauko-ohjaimen käyttö
1. Tuulettimen käynnistys/pysäytys – paina ja vapauta. Kauko-ohjain ohjaa tuulettimen nopeutta seuraavasti: 3 – nopea, 2 – keskinopea, 1 – hidas, 0 – pois.
2. Valon himmennin – valopainikkeen pitäminen painettuna himmentää valon portaattomasti kirkkaasta pimeäksi.
3. Valon sytytys/sammutus – paina valopainiketta ja vapauta se.
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Fjernbetjening

Kaugjuhtimisseadme kasutamine
1. Ventilaatori sisse-/väljalülitamine – vajutage ja vabastage nuppu. Kaugjuhtimisseadme abil juhitakse ventilaatori kiirust järgmiselt:
3 - kiire; 2 - keskmine; 1 – aeglane; 0 - väljalülitatud.

3. Valgus sisse/välja – vajutage ja vabastage valgusti nuppu.

Nuotolinio valdymo veikimas
1. Ventiliatoriaus įjungimas/išjungimas: paspauskite ir atleiskite. Nuotolinis valdymas reguliuoja ventiliatoriaus greitį:
3 – didelis, 2 – vidutinis, 1 – mažas, 0 – išjungtas.

Delovanje daljinskega upravljalnika
1. Vklop in izklop – pritisnite in sprostite. Daljinski upravljalnik krmili naslednje hitrosti vrtenja ventilatorja: 3 - visoka; 2 - srednja; 1 – nizka; 0 - izkljuèeno.
2. Senènik luèi – neprekinjen pritisk na gumb za luè zmanjša svetilnost brezstopenjsko od svetle do temne.
3. Vklop/izklop luèi – pritisnite in sprostite gumb za luèi.

Rad daljinskog upravljanja

3 - magas; 2 - közepes; 1 – alacsony; 0 - kikapcsolva.

Operarea telecomandei
1. Pornirea si oprirea ventilatorului – apăsaţi şi eliberaţi butonul. Telecomanda operează vitezele ventilatorului după cum urmează:
    3 – maximum, 2 – mediu, 1 – încet, 0 – oprit.
2. Dimmerul de reglaj al luminii – prin apăsare continuă pe butonul de intensitate luminoasă, se poate varia lumina de la întuneric până la lumina cea mai intensă
    într-un ciclu continuu.
3. Pornirea şi oprirea luminii - apăsaţi şi eliberaţi butonul de lumină.
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Note: Install two AA batteries by removing battery cover on back of transmitter, installing batteries, and replacing battery cover. If desired, install the transmitter 
holder onto the wall with included screws. 

wieder anbringen. Falls gewünscht, kann die Halterung für den Sender mit den mitgelieferten Schrauben an der Wand befestigt werden. 

Nota: per installare le due pile stilo (AA), aprire la copertura del vano batterie sul retro del trasmettitore, inserire le pile e richiudere la copertura. A scelta, installare 
il porta-trasmettitore sulla parte con le viti fornite in dotazione. 

NB: Installeer twee AA-batterijen door het batterijluikje aan de achterkant van de zender weg te nemen, de batterijen te installeren en het luikje terug aan te 
brengen. De zenderhouder kan desgewenst met de meegeleverde schroeven aan de wand worden bevestigd. 

Obs! Installera två AA-batterier genom att ta bort batteriskyddet bakpå sändaren, sätta i batterierna och sätta tillbaka batteriskyddet. Om så önskas, installera 
sändarhållaren på väggen med medföljande skruvar.   

Huomaa: Asenna kaksi AA-paristoa lähettimen takana olevan luukun alla olevaan paristokoteloon ja sulje luukku. Voit halutessasi kiinnittää lähettimen telineen 
seinään mukana tulleilla ruuveilla. 

hoidiku paigaldada seinale seadmega kaasasolevate kruvide abil. 

Opomba: Vstavite dve AA bateriji. Pri tem odprite pokrov prostora za baterije na zadnji strani oddajnika, vstavite baterijo in ponovno namestite pokrov prostora 
za baterije. Po želji namestite nosilec oddajnika na steno s priloženimi vijaki. 

Notă: Pentru a instala cele două baterii tip AA, scoateţi capacul bateriilor de pe spatele transmiţătorului, instalaţi bateriile şi puneţi inapoi capacul. Dacă doriţi, puteţi 
să instalaţi suportul telecomandei pe perete, folosind şuruburile din pachet. 

verilmiş olan vidaları kullanarak duvara monte ediniz.
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Operation
Speed settings for warm or cool weather depend on factors such as room size, ceiling height, number of fans and so on. The slide switch controls 
direction, forward or reverse.

Warm weather/down position - (Forward) Fan turns counterclockwise direction. A downward air flow creates a cooling effect as shown in illustration A. 
This allows you to set your air conditioner on a higher temperature setting without affecting your comfort.

Cool weather/up position - (Reverse) Fan turns clockwise direction. An upward airflow moves warm air off the ceiling area as shown in illustration B. This 
allows you to set your heating unit on a lower setting without affecting your 
comfort. (Please however refer to point 10 in Safety Tips when operating in this position.)

NOTE: Turn off and wait for fan to stop before changing the setting of the forward/reverse slide switch.

Maintenance

1.  Because of the fan’s natural movement, some connections may become loose. Check the support connections, brackets, and blade 
 attachments twice a year. Make sure they are secure.
2.  Clean your fan periodically to help maintain its new appearance over the years. Do not use water when cleaning. This could damage 
 the motor, or the wood, or possibly cause electrical shock.

 discoloration or tarnishing.
4.  There is no need to oil your fan. The motor has permanently lubricated bearings.

TROUBLE 
1. If fan does not start:

2. If fan sounds noisy: 

3. If fan wobbles:

4. If light does not work:

TROUBLESHOOTING GUIDE
If you have difficulty operating your new ceiling fan, it may be the result of incorrect 
assembly, installation, or wiring. In some cases, these installation errors may be 
mistaken for defects. If you experience any faults, please check this Trouble Shooting 
Chart. If a problem cannot be remedied, please consult with your authorized electrician 
and do not attempt any electrical repairs yourself.

SUGGESTED REMEDY
1. Check main and branch circuit fuses or circuit breakers.
2. Check terminal block connections as performed in step #4 of installation. 
 CAUTION: Make sure main power is turned off.
3. Make sure forward/reverse switch is firmly in up or down position. Fan will not operate when switch is in 
 the middle.

 connections yourself.

1. Check to make sure all screws in motor housing are snug (not over tightened).
2. Check to make sure the screws which attach the fan blade holder to the motor are tight.
3.  Some fan motors are sensitive to signals from Solid State variable speed controls. DO NOT USE a Solid 
 State variable speed control.
4. Allow “break-in” period of 24 hours. Most noises associated with a new fan will disappear after this period.

All blades are weighed and grouped by weight. Natural woods vary in density which could cause the fan to 
wobble even though all blades are weight-matched. The following procedures should eliminate most of the 
wobble. Check for wobble after each step.
1. Check that all blade holders are tightened securely to motor.
2. Make sure that canopy and mounting bracket are tightened securely to ceiling joist.
3. If blade wobble is still noticeable, interchanging two adjacent (side by side) blades can redistribute the 
 weight and possibly result in smoother operation.

1. Check to see that molex connector in the switch housing is connected
2. Check for faulty light bulbs.
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Betrieb
Anzahl der Ventilatoren etc. abhängig. Der Schiebeschalter regelt die Richtung: vorwärts oder rückwärts.

kühlende Wirkung – Siehe Abbildung A.  Dadurch kann die Klimaanlage auf eine höhere Temperatur eingestellt werden, 
ohne dass Ihnen zu warm wird.

Deckenluft nach unten, wie in Abbildung B ersichtlich. Dadurch kann die Heizung auf eine niedrigere Temperatur 
eingestellt werden, ohne dass Ihnen zu kalt wird. (Wenden Sie sich jedoch stets an Nummer 10 der Sicherheitstipps, 
wenn Ventilator in dieser Position läuft.)

HINWEIS: Ventilator ausschalten und zum Stillstand kommen lassen, bevor die Vorwärts/Rückwärts-Einstellung des Schiebeschalters geändert wird.

Wartung
1.  Aufgrund der typischen Ventilatorbewegungen können einige Verbindungen locker werden. Die Stützverbindungen, Halterungen und 
 Flügelbefestigungen zweimal pro Jahr überprüfen. Sicherstellen, dass sie gut festsitzen.
2.  Den Ventilator regelmäßig reinigen, damit sein Aussehen viele Jahre erhalten bleibt. Nicht mit Wasser reinigen. Dadurch kann der 
 Motor oder das Holz beschädigt werden, oder es kommt eventuell zu einem Stromschlag.

 einem Klarlack versiegelt, um eine Verfärbung, bzw. ein Anlaufen zu verhindern.

STÖRUNG 

1.  Wenn Ventilator nicht 
 anläuft:

2.  Wenn Ventilator sehr 
 laut läuft: 

3.  Wenn Ventilator 
 wackelt:

 funktioniert:

STÖRUNGSSUCHE-
ÜBERSICHT

Kommt es beim Betrieb des neuen Deckenventilators zu Störungen, kann dies Folge 'einer unsachgemäßen 
Montage, Installation oder Verkabelung sein. Manchmal werden diese Installationsfehler für Defekte am 
Deckenventilator gehalten. Stellen Sie Störungen fest, überprüfen Sie diese anhand der nachfolgenden 
Übersicht zur Störungssuche. Wenn das Problem somit nicht behoben werden kann, wenden Sie sich an einen 

EMPHOHLENE BEHEBUNG

1. Die Sicherungen oder Sicherungsautomatik der Haupt- und Nebenkreise überprüfen.
2. Die Anschlüsse am Klemmkasten überprüfen, die in den Installations-Schritten Nr. 4 durchgeführt wurden. 
 VORSICHT: Darauf achten, dass die Hauptstromzufuhr unterbrochen ist.
3. Sicherstellen, dass Vorwärts/Rückwärts-Schiebeschalter fest in einer der Positionen sitzt. Der Ventilator 
 funktioniert nicht, befindet sich der Schalter in der Mitte.

 Reparaturen an inneren elektrischen Verbindungen selbst vor.

1. Sicherstellen, dass alle Schrauben im Motorgehäuse festsitzen (nicht zu sehr festgezogen).
2. Sicherstellen, dass die Schrauben festsitzen, mit denen die Ventilatorflügelhalterungen am Motor befestigt sind.
3. Einige Motore sind anfällig für Signale von variablen Festkörper-Drehzahlreglern. KEINE variablen 

 Geräusche verschwinden dann.

Alle Flügelblätter werden gewogen und nach Gewicht gruppiert. Natürliches Holz hat eine unterschiedliche 
Dichte, wodurch es selbst dann zu einem Wackeln des Ventilators kommen kann, wenn alle Flügelblätter nach 
Gewicht sortiert wurden. Nachfolgende Verfahren beseitigen in den meisten Fällen ein Wackeln. Das Wackeln 
nach jedem Schritt überprüfen.

1. Sicherstellen, dass alle Flügelhalterungen fest am Motor befestigt wurden.
2. Sicherstellen, dass Abdeckung und Deckenplatte fest am Deckenbalken befestigt sind. 
3. Wackelt der Ventilator immer noch, so kann das Gewicht durch Auswechseln zweier nebeneinanderliegender 
 (Seite an Seite) Flügelblätter umverteilt werden und zu einem reibungslosen Betrieb führen.

1. Überprüfen, dass der Molex-Anschluß im Schaltergehäuse angeschlossen ist.
2. Auf defekte Glühbirnen überprüfen.
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F FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN
Fonctionnement

plus élevée tout en demeurant confortable.

Entretien
1.   de 

 d’un verni afin de réduire au minimum la décoloration ou les ternissures.

PROBLÈME 

 démarre pas:

 bruyant: 

 fonctionne pas :

GUIDE DE 
DÉPANNAGE

ceci peut être causé par un assemblage, une installation ou des connexions incorrects. 
Dans certains cas, on pourrait méprendre ces erreurs d'installation pour des défauts de 
fabrication. Si vous éprouvez des difficultés, veuillez consulter le guide de dépannage 

SOLUTION PROPOSÉE

1. Vérifiez les fusibles du circuit primaire et du circuit de dérivation ou les fusibles du disjoncteur.
2. Vérifiez les raccordements des fils au bloc de connexions effectués lors des étapes 4 de l’installation. 

 disparaîtront après cette période de rodage.

 redistribuer le poids et d’assurer un fonctionnement plus uniforme.
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PROBLEM

1. Il ventilatore non si 
 accende:

2. Il ventilatore è 
 rumoroso:  

3. Il ventilatore oscilla:

GUIDA ALLA RISOLUZIONE 
DELLE ANOMALIE

potrebbero a volte essere ritenuti difetti del ventilatore. Se si riscontra un difetto, leggere 

rivolgersi a un elettricista competente e non tentare di eseguire le riparazioni elettriche 
di persona.

FORSLAG TIL PROBLEMLØSNING

1. Controllare i fusibili della rete elettrica e della derivazione o gli interruttori di sicurezza (salvavita).
2. Controllare il cablaggio del blocchetto terminali eseguito ai passi 4 della procedura di installazione. 

3. Accertarsi che l’interruttore avanti/indietro sia impostato correttamente sulla posizione desiderata. Il ventilatore
 non funziona se l’interruttore si trova in una posizione intermedia.

 persona un problema nel collegamento elettrico interno.

1. Assicurarsi che tutte le viti dell’alloggiamento motore siano serrate (ma non eccessivamente).
2. Verificare che le viti che bloccano il vano portapale al motore siano strette.

 scompare dopo tale periodo.

parte delle oscillazioni. Controllare l’oscillazione dopo aver eseguito ciascun passo.

1. Controllare che tutti i portapale siano serrati saldamente sul motore.
2. Assicurarsi che la calotta e la staffa di montaggio siano serrate saldamente al trave a soffitto.
3. Se le pale continuano a oscillare, scambiare due pale adiacenti per ridistribuire il peso e portare eventualmente 

1. Verificare che il connettore molex del vano interruttore sia collegato.
2. Controllare che la lampadina non sia bruciata.

FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Funzionamento

Posizione caldo/freddo - (avanti). Il ventilatore ruota in senso antiorario. Un flusso d’aria diretto verso il basso provoca l’effetto di raffreddamento, 

Posizione freddo/alto - (indietro). Il ventilatore ruota in senso orario. Un flusso d’aria diretto verso l’alto fa scendere l’aria calda dalla zona del 

NOTA: spegnere il ventilatore e attendere che si arresti completamente prima di cambiare impostazione con l’interruttore a scorrimento 
avanti/indietro.

Manutenzione
1.  Data la naturale azione dinamica del ventilatore, alcuni collegamenti potrebbero allentarsi nel tempo. Controllare il collegamento al 
 sostegno, le staffe e gli attacchi delle pale almeno ogni sei mesi. Accertarsi che i collegamenti siano saldi.

 il motore, il legno o provocare scosse elettriche.

 una vernice sigillante che riducono la minimo la decolorazione o l’appannatura.
4.  Non è necessario oliare il ventilatore, poiché il motore è dotato di cuscinetti a sfere lubrificati in modo permanente.
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VERHELPEN VAN 
STORINGEN

Als u problemen hebt bij het bedienen van de nieuwe plafondventilator, kan dat het gevolg zijn van verkeerde 
montage, installatie of bedrading. In sommige gevallen kunnen deze installatiefouten aangezien worden voor 
defecten. Als u problemen hebt, controleer dan eerst onderstaande tabel voor het opsporen en oplossen van 
problemen. Als een probleem niet kan worden opgelost, raadpleeg dan een erkende elektricien en probeer 
zelf geen elektrische reparaties uit te voeren.

STORING 

1. Als de ventilator niet start:

2. Als de ventilator lawaai  
 maakt:  

3. Als de ventilator slingert:

4. Als het licht niet werkt:

AANBEVOLEN MAATREGEL

1. Controleer de zekeringen van de hoofd- en nevencircuits of de onderbrekers.
2. Controleer de verbindingen van de bedrading op het kroonsteentje zoals uitgevoerd volgens stap 4. 

3. Vergewis u dat de schakelaar vooruit/omgekeerd in een van deze twee standen staat. De ventilator zal niet draaien als de 
 schakelaar in het midden staat.
4. Als de ventilator niet start, dient u een bevoegd elektricien te raadplegen. Probeer de interne elektrische aansluitingen niet 
 zelf te repareren.

1. Controleer of alle schroeven in de motorbehuizing stevig vastzitten (doch niet té vast).
2. Controleer of alle schroeven waarmee de ventilatorbladhouder aan de motor is bevestigd, goed vastzitten.
3. Sommige ventilatormotoren zijn gevoelig voor signalen van elektronische variabele-snelheidsregelaars. GEBRUIK GEEN 
 elektronische variabele-snelheidsregelaar.

 periode verdwijnen.

Het gewicht van alle bladen is gebalanceerd en de bladen zijn volgens gewicht gegroepeerd. Natuurhout varieert in dichtheid 
waardoor de ventilator kan slingeren, zelfs als de gewichten van de bladen onderling zijn gebalanceerd. De volgende procedures 
dienen het slingeren grotendeels te elimineren. Controleer op slingeren na elke stap.

1. Controleer of alle bladhouders stevig aan de motor vastzitten.
2. Vergewis u dat de plafondkap en montagebeugel stevig aan de plafondbalk zijn vastgemaakt.
3. Als het blad nog steeds merkbaar slingert, kunt u twee naast elkaar liggende bladen verwisselen om het gewicht anders te 
 spreiden, wat mogelijk tot een meer evenwichtige werking zal leiden.

1. Controleer of the molexconnector in de schakelaarbehuizing is aangesloten
2. Controleer op defecte lampen.
3. Als de verlichtingsset nog steeds niet werkt, neemt u contact op met een bevoegd elektricien voor hulp.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Bediening
De snelheidsinstellingen voor warm of koud weer hangen af van factoren zoals de grootte van het vertrek, de hoogte van het plafond, het 
aantal ventilatoren en dergelijke. De schuifschakelaar regelt de richting – vooruit of omgekeerd.

Warm weer/stand omlaag - (Vooruit). De ventilator draait tegen de richting van de klok in. Een omlaag gerichte luchtstroom heeft een 
koelend effect, zoals weergegeven in illustratie A. Hierdoor kunt u uw airco op een hogere temperatuur instellen zonder dat u zich 
minder comfortabel voelt.

Koel weer/stand omhoog - (Omgekeerd). De ventilator draait in de richting van de klok. Een omhoog gerichte luchtstroom zet de warme 
lucht aan het plafond in beweging, zoals weergegeven in illustratie B. Hierdoor kunt u uw verwarming op een lagere temperatuur 
instellen zonder dat u zich minder comfortabel voelt. 
(Vergeet niet punt 10 van de veiligheidstips te raadplegen wanneer u deze stand kiest.) 

NB: Schakel de ventilator uit en wacht tot hij stilstaat voordat u de instelling vooruit/omgekeerd met de schuifschakelaar wijzigt.

Onderhoud
1.  Door de aard van de beweging van de ventilator kunnen sommige verbindingen losraken. Controleer de steunverbindingen, 

2.  Reinig de ventilator geregeld zodat hij er in de loop der jaren nieuw blijft uitzien. Gebruik geen water bij het reinigen. Hierdoor 
 kan de motor of het hout schade oplopen en kunt u een elektrische schok krijgen.
3.  Gebruik alleen een zachte borstel of pluisvrije doek om te voorkomen dat de afwerking wordt gekrast. Het materiaal is met een 
 laklaag verzegeld om verkleuring of dof worden te voorkomen.
4.  De ventilator hoeft niet geolied te worden. De motor heeft permanent gesmeerde lagers.

NL
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E OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO
Operación

Mantenimiento

PROBLEMA
1. Si el ventilador no 
 arranca:

2. Si el ventilador es 
 ruidoso: 

3. Si el ventilador oscila:

4. Si la luz no funciona:

GUÍA PARA 
SOLUCIONAR 
PROBLEMAS un electricista autorizado y no intente reparar conexiones eléctricas.

SOLUCIÓN SUGERIDA
1. Compruebe los fusibles o disyuntores principales y del circuito derivado.

 eléctricas internas.

 apriete demasiado).

 estén apretados.
3. Algunos motores de ventilador son sensibles a las señales de los controles de velocidad variable de estado 

de cada paso.
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GUIA PARA SOLUCIONAR 
PROBLEMAS poderiam ser confundidos com defeitos do produto. Se se verificar alguma falha, consultar este guia 

PROBLEMA

2. Se a ventoinha fizer muito 

3. Se a ventoinha oscilar:

4. Si la luz no funciona:

SOLUÇÃO  SUGERIDA

 demasiado).

 

 e o funcionamento passe a ser mais suave.

2. Comprovar se existem lâmpadas defeituosas.

FUNCIONAMENTO E MANUTENÇÃO

Funcionamento

Isto permite ajustar o ar condicionado a uma temperatura mais elevada sem afectar a comodidade das pessoas.

comutador de tipo deslizante.

Manutenção

 motor ou a madeira, ou causar uma descarga eléctrica.

P
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PROBLEM
1. Hvis viften ikke starter:

2. Hvis viften gir ulyder:

3. Hvis viften slingrer/er i 
ubalanse:

4. Hvis lyset ikke virker:

FEILSØKINGSGUIDE
Hvis du har problemer med å bruke den nye viften, kan det skyldes feil montering, feil installering eller feil 
ledningskobling. I enkelte tilfeller kan disse installeringsfeilene oppfattes som mangler ved viften. Hvis du 

autorisert elektriker og ikke begi deg ut på å reparere det elektriske anlegget selv.  

FORSLAG TIL PROBLEMLØSNING
1.  Kontroller hoved- og grensikringer samt eventuelle overbelastningsbrytere.

3.  Forsikre deg om at forover/revers-bryteren er skikkelig posisjonert i én av disse stillingene. Viften vil ikke virke hvis bryteren er i en 
 mellomstilling.

1.  Kontroller at alle skruene i motorhuset er passende tilskrudd (ikke for stramme).
2.  Forsikre deg om at skruene som fester viftebladholderen til motoren er godt tilskrudd.
3.  Enkelte viftemotorer er sensitive for signaler fra variable hastighetsregulatorer av monolittisk type. IKKE BRUK en monolittisk 
 hastighetsregulator

etter hvert trinn.

1.  Kontroller at alle viftebladholdere er skrudd godt fast til motoren.

 vektdistribusjonen da endres.

1.  Kontroller at molex-pluggen i bryterhuset er tilkoblet

3.  Kontakt en kvalifisert elektriker dersom belysningssettet fremdeles ikke virker.

Drift og vedlikehold

Drift
(forover eller revers).

kan settes til en lavere temperatur uten å påvirke komfortnivået. (Vennligst se punkt 10 i seksjonen Sikkerhet når viften betjenes i denne posisjonen).

Vedlikehold
per år. Forsikre deg om at alt sitter godt fast.
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FEL
1. Om fläkten inte 
 startar:

2. Om fläkten låter illa: 

3. Om fläkten svajar:

4. Om lampan inte 
 fungerar:

FELSÖKNINGSGUIDE
Om du har problem med din nya takfläkt, kan det bero på att den är felinstallerad eller 
fel hopsatt. I vissa fall kan dessa fel misstagas för defekter. Om du har problem, 
kontrollera först denna felsökningsguide. Om ett problem inte kan lösas, vänd dig till 
en kvalificerad elektriker. Försök inte göra några elektriska reparationer själv.

FÖRSLAG TILL AVHJÄLPNING:
1. Kontrollera säkringarna för huvudströmkrets och strömförgrening, eller överspänningsskydd.
2. Kontrollera ledningsanslutningarna för anslutningsplinten som det utfördes i steg 4 under installationen.  
 VARNING:  Var säker på att strömmen är avstängd.
3. Var säker på att framåt/omvänd-skjutomkopplaren är säkert inställd i ett av dessa lägen.  Fläkten fungerar 
 inte om omkopplaren sitter i mitten.
4. Om fläkten fortfarande inte startar, kontakta en kvalificerad elektriker.  Försök inte själv med felsökning på 
 interna elektriska anslutningar.

1. Kontrollera att alla skruvar i motorhuset är väl åtdragna (men inte för hårt ansatta).
2. Kontrollera att skruvarna som håller fast fläktvingshållaren på motorn är åtdragna.
3. En del fläktmotorer är känsliga för signaler från statiska hastighetsväljare.  ANVÄND INTE en statisk 
 hastighetsväljare.

 försvinner efter denna period.

Alla fläktvingar vägs och grupperas enligt vikt.  Naturligt trä varierar i densitet, vilket skulle kunna orsaka att 
fläkten svajar även om vingarna är viktmatchade. Följande procedurer bör eliminera det mesta av svajningen.  
Kontrollera svajningen efter varje steg.

1. Kontrollera att alla vinghållare är säkert fastskruvade på motorn.
2. Var säker på att armaturkåpan och monteringshållaren är väl fastskruvade i en innertakregel.
3. Om det fortfarande märks att vingarna svajar, kan man låta två vingar som sitter sida vid sida byta plats med 
 varandra; detta kan fördela om vikten och möjligen resultera i smidigare drift.

1. Kontrollera att molexkontakten i strömbrytarhuset är ansluten.
2. Se efter om glödlamporna är trasiga.
3. Om belysningssatsen ändå inte fungerar, kontakta en kvalificerad elektriker för att få hjälp.

DRIFT & UNDERHÅLL

Drift
Hastighetsinställningar för varmt eller svalt väder beror på omständigheter som rummets storlek, takhöjd, antal fläktar osv.  Skjutomkopplaren reglerar 
riktningen – framåt och omvänd riktning.

Varmt väder/nedåtriktad – (Framåt).  Fläkten roterar i motsolsriktning.  En nedåtriktad luftström ger en svalkande effekt, se illustration A.  Detta låter dig ställa 
in luftkonditioneringen på en högre temperatur utan att påverka ditt välbefinnande.

Svalt väder/uppåtriktad – (Omvänd riktning). Fläkten roterar i medsolsriktning.  En uppåtriktad luftström driver varm luft från under taket, se illustration B. 
Detta låter dig ställa in värmen på en lägre temperatur utan att påverka ditt välbefinnande.  (Vi ber dig emellertid att läsa punkt 10 i Säkerhetsanvisningar när 
fläkten används med denna inställning.)

OBS!:  Stäng av fläkten och låt den stanna innan du ändrar inställningen på framåt/omvänd-skjutomkopplaren.

Underhåll
1.  En del anslutningar kan lossna på grund av fläktens normala rörelse.  Kontrollera upphängningsmontering, fästen och vinganslutningar två gånger om året.  Var säker på 
 att de sitter fast.
2.  Rengör fläkten då och då för att bibehålla dess utseende som ny under årens lopp.  Använd inte vatten till rengöring.  Detta skulle kunna skada motorn, eller träet, eller 
 möjligen orsaka elektrisk stöt.
3.  Använd endast en mjuk borste eller luddfri duk för att undvika repor på ytan.  Pläteringen har behandlats med skyddslackering för att förebygga missfärgning eller 
 anlöpning.
4.  Din fläkt behöver inte oljas.  Motorn har permanentsmörjda lager.
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FIN

1. Jos tuuletin ei 
 käynnisty:

2. Jos tuuletin on 
 äänekäs:  

3. Jos tuuletin huojuu:

4. Jos valo ei toimi:

VIANMÄÄRITYSOPAS
Jos uuden kattotuulettimesi käytössä on ongelmia, se saattaa johtua väärästä 
kokoamisesta, asennuksesta tai johdotuksesta. Joissain tapauksissa näitä 
asennusvirheitä saatetaan pitää erheellisesti laitteen vikoina. Jos toiminnassa on 
ongelmia, käy läpi tämä vianmäärityskaavio. Jos ongelmaa ei voida ratkaista, ota 
yhteys valtuutettuun sähköasentajaan. Älä yritä tehdä korjauksia itse.

RATKAISUEHDOTUS

1. Tarkasta pää- ja lisäsulakkeet ja virrankatkaisimet.
2. Tarkasta jakorasian kytkennät, että ne on suoritettu asennusohjeiden kohdassa 4 mainitulla tavalla. 
 VAROITUS: Varmista, että päävirta on katkaistu.
3. Varmista, että eteen-/taaksekytkin on kunnolla ylä- tai ala-asennossa. Tuuletin ei toimi, kun kytkin on keskellä.
4. Jos tuuletin ei vieläkään käynnisty, ota yhteys sähköasentajaan. Älä yritä itse suorittaa sisäisten 
 sähköliitäntöjen vianmääritystä.

1. Tarkasta, että kaikki moottorikotelon ruuvit ovat sopivan tiukassa (ei liian tiukassa).
2. Tarkasta, että ruuvit, jotka kiinnittävät lavan pitimen moottoriin, ovat tiukassa.

 puolijohdenopeussäädintä.

aiheuttaa tuulettimen huojuntaa, vaikka kaikki lavat olisivatkin saman painoisia. Seuraavan toimenpiteen tulisi 
poistaa enin huojunta. Tarkasta huojunta kunkin vaiheen jälkeen.

1. Tarkasta, että kaikki lapojen pitimet on kiinnitetty tiukasti moottoriin.
2. Varmista, että kupu ja kiinnitin on kiristetty tiukasti kattopalkkiin.
3. Jos lavat yhä huojuvat selvästi, kahden vierekkäisen lavan vaihtaminen keskenään voi jakaa painon 
 uudelleen ja saada toiminnasta tasaisempaa.

1. Tarkasta, että kytkinkotelossa oleva molex-liitin on kytkettynä.
2. Tarkasta, onko lamppu palanut.
3. Jos valo ei vieläkään toimi, ota yhteys sähköasentajaan.

KÄYTTÖ JA KUNNOSSAPITO

Käyttö

ohjataan suuntaa eteen- tai taaksepäin.

Tämän ansiosta voit asettaa ilmastointilaitteesi korkeammalle lämpötila-asetukselle ilman, että se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi.

Kylmäilma-/yläasento (taakse) – Tuuletin pyörii myötäpäivään. Ylöspäin suuntautunut ilmavirta siirtää lämmintä ilmaa katosta kuvan B mukaisesti. 

turvaohje 10, kun käytät tuuletinta tässä asennossa.)

HUOMAUTUS: Sammuta tuuletin ja odota, että se pysähtyy, ennen kuin vaihdat asetusta eteen-/taaksekytkimestä.

Kunnossapito
1.  Tuulettimen luonnollisen liikkeen seurauksena jotkin liitokset saattavat löystyä. Tarkasta tukiliitännät, kiinnittimet ja terien kiinnitys 
 kaksi kertaa vuodessa. Varmista, että ne ovat kunnolla kiinni.
2.  Puhdista tuuletin ajoittain, jotta se pysyy uuden näköisenä. Älä käytä puhdistamiseen vettä. Tämä saattaa vahingoittaa moottoria tai 
 puuta tai aiheuttaa mahdollisesti sähköiskun.
3.  Käytä vain pehmeää harjaa tai nukkaamatonta kangasta, jotta pinnoite ei naarmuunnu. Pinnoitus on suojattu lakalla värjäytymisen ja 
 haalistumisen pienentämiseksi.
4.  Tuuletinta ei tarvitse voidella. Moottorissa on kestovoidellut laakerit.
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PROBLEM 

1. Hvis ventilator vil ikke 
 starte:

2. Hvis ventilator lyder 

3. Hvis ventilator ryster:  

4. Hvis lyset ikke virker: 

VEJLEDNING VED 
PROBLEMLØSNING

Hvis du har problemer med at få din nye loftventilator til at virke, kan det skyldes 

installationsfejl forveksles med defekter. Hvis du erfarer nogle fejl, check venligst denne 

LØSNINGSFORSLAG 

 hvis kontakten er i midterpositionen. 

 eventuelle problemer i de indre elektriske forbindelser. 

 IKKE Solid State variable hastighedskontroller. 

eliminere de fleste rystelser. Check for rystelser efter hvert trin: 

1. Check om molex-kontakten i afbryderhuset er tilsluttet. 

DRIFT OG VEDLIGEHOLDELSE
Drift

”Sikkerhedsanvisninger”, når du anvender denne indstilling) 

Vedligeholdelse
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PROBLEM

1.  Jeśli wentylator nie 
 pracuje:

2.  Jeśli wentylator jest 

3.  Jeśli wentylator się 
 chybocze:

 nie świeci:

PORADNIK WYKRYWANIA I 
NAPRAWIANIA USTEREK zapoznać z tym „Poradnikiem wykrywania i naprawiania usterek”. Jeśli problem nie daje się naprawić należy 

PROPONOWANA NAPRAWA

 w pozycji środkowej.

 elektrycznych.

 

OBSŁUGA I KONSERWACJA
Obsługa

wygodę.

-

Konserwacja
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RUS

РУКОВОДСТВО 
ПО УСТРАНЕНИЮ 

НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Управление и техническое обслуживание

Управление

Техническое обслуживание
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ПРОБЛЕМА

ПОСІБНИК ІЗ ЛОКАЛІЗАЦІЇ 
НЕСПРАВНОСТЕЙ

ПРОПОНОВАНІ ДІЇ

Експлуатація та технічне обслуговування

Експлуатація

Технічне обслуговування
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VIGA 

1.  Ventilaator ei käivitu:

2.  Ventilaatori töö on 
 liiga mürarikas:

3.  Ventilaator laperdab:

4.  Valgusti ei tööta:

JUHEND VIGADE 
TUVASTAMISEKS

paigaldusvigasid ekslikult tootedefektideks pidada. Mis tahes häirete puhul vaadake siin toodud 

elektrikuga ning ärge üritage elektrilisi parandustöid ise lahendada.

SOOVITATAV ABINÕU

2.  Kontrollige klemmiploki ühendusi, nagu kirjeldatud paigaldusjuhiste punktis #4.
 ETTEVAATUST: Veenduge eelnevalt, et elektritoide oleks välja lülitatud.

 asendis, ventilaator ei tööta.

 kiiruseregulaatoreid.

 ajavahemiku vältel.

-

2.  Veenduge, et ventilaatorikate ja paigalduskronstein oleksid korrektselt laetalale kinnitatud.

1.  Kontrollige, kas lülitikorpuses asuv molex-ühendus on ühendatud.
2.  Kontrollige elektripirni.

Kasutamine ja hooldus

Kasutamine

Hooldus

 Veenduge, et need on ohutult kinnitatud.

 kaitsemiseks on labad kaetud lakikihiga.
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LV

PROBLĒMA

skan:

4. Ja gaisma nedarbojas:

BOJĀJUMU IZLABOŠANAS 
ROKASGRĀMATA

IEROSINĀTAIS LĪDZEKLIS

 savienojumos.

Izmantošana un apkope

Izmantošana

Apkope
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SUTRIKIMAS 

1.  Jei ventiliatorius 
 neįsijungia:

2.  Jei ventiliatorius 
 garsiai veikia:

3.  Jei ventiliatorius dreba:

4.  Jei neveikia šviesa:

GEDIMŲ PAIEŠKOS 
VADOVAS

Kai naujas lubų ventiliatorius yra netinkamai surinktas, sumontuotas arba laidai blogai sujungti, kyla 
problemų juo naudojantis. Kai kuriais atvejais šios montavimo klaidos gali būti palaikytos gamybos 

išspręsti, elektros dalių patys netaisykite, susisiekite su elektriku.

SIŪLOMAS SPRENDIMAS

2.  Patikrinkite gnybtų bloko jungtis taip, kaip tai buvo atlikta 4 montavimo žingsnyje.
 DĖMESIO: įsitikinkite, kad elektros tiekimas išjungtas.

 kai jungiklis bus per vidurį.

1.  Įsitikinkite, kad visi variklio tvirtinimo varžtai yra tinkamai prisukti (neperveržti).

Po kiekvieno žingsnio patikrinkite, ar ventiliatorius nedreba.

 galbūt ventiliatorius veiks lygiau.

1.  Patikrinkite, ar maitinimo jungtis jungiklių bloke yra prijungtas.

3.  Jei šviestuvas vis dar neveikia, susisiekite su kvalifikuotu elektriku ir paprašykite pagalbos.

Veikimas ir priežiūra

Veikimas

Slankiojantis jungiklis reguliuoja kryptį, pirmyn ar atgal.

leidžia Jums nustatyti oro kondicionierių aukštesnei temperatūrai nesukeliant nepatogumų.

Tai leidžia, nesusikeliant nepatogumų, nustatyti mažesnius šildytuvo nustatymus. (Prašome paskaityti 10 saugumo instrukcijų skyrių apie 

Priežiūra

 saugiai prijungti.

4.  Ventiliatoriaus tepti nereikia. Variklyje guoliai yra patepti visam laikui.
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PREVÁDZKA A ÚDRŽBA

Prevádzka 

Údržba

 farby alebo inému nežiadúcemu efektu. 

PREHĽAD PRI 
VYHĽADÁVANÍ PORÚCH 

PORUCHA

 nerozbehne

4. Ak nefunguje svietidlo:

ODSTRÁNENIE, KTORÉ ODPORÚČAME 

 nefunguje.

 elektrické spoje. 

SK
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CZ

ZÁVADA 

 nelze zapnout:

 nefunguje:

Odstraňování závad
nepokoušejte se provést elektrické opravy sami.

DOPORUČENÁ NÁPRAVA

Provoz a údržba

Provoz

Údržba
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SLO

NAPAKA 

1. Ventilator se ne vklopi:

2. Delovanje ventilatorja 
 je hrupno: 

3. Ventilator se maje:

4. Svetilka ne deluje:

Odpravljanje napak
lotevajte sami.

MOŽNA REŠITEV

1. Preverite varovalke ali odklopnike glavne napeljave in stranskih napeljav.

 v srednjem položaju, ventilator ne deluje.

 krmilnikov hitrosti.

 izgine.

 porazdelitev teže in s tem mirnejše delovanje.

Delovanje in vzdrževanje

Delovanje
Najbolj primerna 
hitrost ventilatorja v toplem ali hladnem vremenu je odvisna od velikosti prostora, višine stropa, števila ventilatorjev, itd. 

hlajenja, kot je prikazano na sliki A. Tako lahko na klimatski napravi nastavite višjo temperaturo, ne da bi vplivali na ugodje.

zadržuje pod stropom, kot je prikazano na sliki B. Tako lahko na ogrevalni napravi nastavite nižjo temperaturo, ne da bi 

Vzdrževanje

 izgubo sijaja.
4.  Ventilator ne potrebuje mazanja. Motor je opremljen s trajno mazanimi ležaji.
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GREŠKA 

1. Ako se ventilator ne 
 pokreće:

2. Ako je ventilator 

3. Ako se ventilator 
 klima:

4. Ako svjetlo ne radi:

Vodič za pronalaženje i 
otklanjanje grešaka

Do kvara na novom stropnom ventilatoru može doći zbog nepravilnog sastavljanja  ili 
postavljanja ventilatora ili zbog lošeg spajanja žica. Nekada se te greške u postavljanju 

otklanjanje grešaka . Ukoliko se problem ne otkloni, ne pokušavajte i dalje sami otklanjati 

PRIJEDLOG ZA POPRAVAK

 spojevima ne vršite sami.

1. Provjerite jesu li svi vijci u kućištu motora ispravno zategnuti (bez suvišnog zatezanja).

3. Neki motori su osjetljivi na signale koji dolaze iz sklopke za promjenjivu brzinu . NE KORISTITE regulatore te 
 vrste za reguliranje brzine rada ventilatora.
4. Provedite kontrolni rad motora u trajanju od 24 sata. Većina zvukova, koji su posljedica toga što je ventilator nov, 
 bi trebala tokom tog perioda nestati.

izbjeglo ili odstranilo klimanje ventilatora postupajte na osnovu sljedećeg postupka. Promotrite ventilator nakon 
provedbe svakog od navedenih koraka.

3. Ukoliko se ventilator i dalje klima, moguće je omjer masa srediti preseljenjem propelera te tako naći optimalnu 
 kombinaciju koja će rezultirati normalnim radom ventilatora.

2. Provjerite ispravnost žarulja.

Upotreba i održavanje

Upotreba

vraća u donje dijelove prostorije – vidi sliku B. Tako može biti grijanje podešeno i na nižu temperaturu, a da to ne umanjuje 

Održavanje

 ne bi došlo do promjene boje ili napuhavanja drva.
4.  Ventilator nije potrebno podmazivati. Motor ima trajno podmazane ležajeve.



73
GS-26-Cumulus-WH13

H

HIBA

HIBAKERESÉSI ÚTMUTATÓ

Kezelés és karbantartás

Kezelés

Karbantartás
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BG ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА

Експлоатация

Поддръжка

ТЪРСЕНЕ НА ПОВРЕДИ - 
ПРЕГЛЕД

ПОВРЕДА ПРЕПОРЪЧИТЕЛНО ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПОВРЕДАТА
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EXPLOATARE SI INTRETINERE

Exploatare
Reglajul vitezei pt. atmosfere calde sau reci depinde de diferiti factori, ca de exemplu camera, inaltimea tavanulu, numarul de ventilatoare 
s.a.m.d. Intrerupatorul glisor regleaza directia rotatie: inainte sau inapoi. 

Cald/in jos – (inainte). Ventilatorul se roteste spre stanga. Se creaza un vant in jos si are effect racoros – vezi figura A. In acest mod instalatiata 
de climatizare poate ridica temperaturata fara sa va fie prea cald. 

Rece/in sus – (inapoi). Ventilatorul se roteste spre dreapta. Vantul care sufla in sus sufla aerul cald de la tavan in jos, ilustrat in figura B. In acest 

ventilatorul functioneaza in aceasta pozitie.)

AVERTISMENT: Opriti ventilatorul de tot inainte de a schimba directia rotatiei. 

Intretinere
1. Din cauza tipicelor miscati a ventilatorului unele articulatii se pot desface usor. Articulatiile de siguranta, manerele si paletele sa se verifice cel putin de 
 doua ori pe an. Verificati sa fie stranse stabil. 
2.  Curatati ventilatorul regulat pt. a pastra aspectul exterior ani de-a randul. Nu curatati cu apa. In caz contrar motorul se poate defecta sau lemnul sau se 
 poate ajunge la eventuala electrocutare. 
3.  Folosini numai o periuta moale sau o carpa moale pt. a nu zgaria suprafata. Placajul este acoperit cu un strat de lac transparent, pt. a evita schimbarea 
 culori sau incintarea. 
4.  Ventilatorul nu trebuie uns. Ventilatorul are rulmenti capsulati. 

CAUTAREA DEFECTELOR - 
EXAMINARE

Daca la folosirea noului ventilator de tavan apar eventuale defecte, pot fi consecvente de pe urma 
montajului, instalari sau conectrea cablurilor incorect. Uneori aceste greseli la instalare sund 
considerate defecte a ventilatorului de tavan. Stabiliti defectele, verificatile cu ajutorul examinari 
urmatoare pt. cautarea defectelor. Daca astfel nu puteti inlatura problema, atunci apelati la un 
electrician calificat si nu incercati sa-l reparati singuri.

DEFECTE

1.  Daca ventilatorul nu 
 functioneaza:

2.  Daca ventilatorul face 
 zgomot prea mare: 

3.  Daca ventilatorul se 
 leagana:

4.  Daca lampa nu 
 functionaza:

SUGESTII PT. INLATURAREA DEFECTELOR

1. Verificati sigurantele sau automatul sigurantelor rotatiilor de baza si de gradul al doilea. 

3. Verificati daca intrerupatorul glisat este fixat exact intr-o anumita directie. Daca intrerupatorul se afla la mijloc ventilatorul nu 
 functioneaza. 
4. Daca ventilatorul tot nu functioneaza apelati la un electrician calificat. Nu face reparatii singuri la legarurile electrice. 

1. Verificati toate suruburile corpusului motorului sa fie stranse bine ( nu exagerati cu insurubarea).
2. Verificati suruburile cu care sunt prinse manerele paletelor de ventilator daca sunt stranse bine. 

4. Asteptati „faza pt. adaptare“ de 24 e ore. Majoritatea zgomotelor cauzate de noul ventilator de tavan vor disparea. 

chiar daca toate paletele sunt sortate pe greutate. Procedurile urmatoare previn leganatul in cele mai multe cazuri. Verificati leganatul la fiecare 
pas: 

1. Verificati ca toate manerele sa fie bine insurubate in motor. 
2. Veriticati placa de acoperire si tavan sa fie bine stranse in tavanul propriuzis. 
3. Daca ventilatorul continua sa se legene, greutatea se poate echilibra schimband doua palete aflate una langa cealalta si asa 
 sa ajungeti la folosirea ventilatorului fara probleme. 

1. Verificati daca legatura-Molex in corpus intrerupatorului este conectata. 
2. Verificati daca becurile electrice sunt defecte.
3. Daca lampa tot nu functioneaza, apelati la un electrician autorizat. 

RO
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ΟΔΗΓΟΣ ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΥ 
ΚΑΙ ΕΠΙΛΥΣΗΣ 

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΗ ΛΥΣΗ

Χειρισμός και Συντήρηση

Λειτουργία

Συντήρηση
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PROBLEM

 başlamıyorsa:

2.  Pervane ses yapıyorsa:

3.  Pervane sallanıyorsa:

PROBLEM ANINDA 
KULLANILACAK KILAVUZ  

Yeni tavan pervanenizi -
lolandırma olabilir. Bu tip durumlarda kurma yanlışlıkları pervanenin defosu olarak algılanabilir. Herhangi bir 
zorluk yaşarsanız, lü

ÖNERİLENLER
1.  Ana ve yan devre sigortalarını ya da devre şalterini kontrol ediniz.

ışmayacaktır. 
ını kendiniz kontrol etmeyiniz. 

ı olmamalıdırlar).

3. Bazı pervane motorları tranzistörlü hız kontrolü sinyallerine karşı hassastır. Transist
üre sonunda biter. 

ır, 

1.  Tüm kanat tutucularının motora sıkıca ba

3.  üzenleyebilir ve muhtemelen 

2.  Bozuk ampul var mı yok mu kontrol ediniz.

İŞLEYİŞ & BAKIM

İşleyiş
pervane h

S ı 
oluşturur. Bu sizin rahatınız bozulmadan klimanızı daha yüksek bir dereceye ayarlamanıza izin verir. 

ünitenizi daha düşük bir ısıya getirmenize izin verir. (Fakat lütfen 

ştirmeden önce pervaneyi kapatıp tamamen durmasını bekleyiniz. 

Bakım
ını ve kanat eklentilerini yılda iki kere kontrol 

 ediniz.  Güvenli olduklarından emin olunuz.
2.  Yeni görüntüsünü koruyabilmesi i

3.  Cilayı bozmamak i ı en aza 
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Meaning of crossed-out wheeled dustbin:
Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection facilities.
Contact you local government for information regarding the collection systems available.
If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging 
your health and well-being.
When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your old appliance for disposal at least free of charge.

Bedeutung des durchgestrichenen Müllbehälters auf Rollen:
Geben Sie elektrische Geräte nicht in den Hausmüll (Restmüll), sondern achten Sie auf umweltgerechte Entsorgung. 
Falls Sie sich hierzu nicht sicher sind, erkundigen Sie sich bei Ihrer örtlichen Behörde nach den sachgerechten Entsorgungsmöglichkeiten.
Elektrische Geräte, die auf einer Müllhalde geworfen werden, können Gefahrstoffe in das Grundwasser abgeben, die in die Nahrungskette gelangen 
und dadurch gesundheitsschädlich sind.
Beim Neukauf von Haushaltsgeräten ist der Einzelhandel zur kostenlosen Rücknahme und umweltfreundlichen Entsorgung der alten Geräte verpflichtet.

Signification de l’icône « Poubelle à roulettes barrée »

Contactez votre mairie pour obtenir des informations relatives aux systèmes de ramassage disponibles.

gratuitement afin de le mettre au rebut.
Significato del bidone sbarrato:
Non smaltire gli elettrodomestici tra i rifiuti municipali generici, ma utilizzare le campane della raccolta differenziata.
Rivolgersi all'ente locale preposto per informazioni sul sistema di raccolta differenziata.

finire nella catena alimentare, con conseguenze dannose per la salute.

Afgedankte elektrische apparatuur:
Afgedankte elektrische apparatuur moet apart ingezameld en verwerkt worden.
Winkeliers, gemeenten en reparatiebedrijven zijn samen verantwoordelijk voor de inzameling van al dit zogeheten wit- en bruingoed.
Als elektrische apparatuur op de vuilnisbelt of andere stortplaatsen wordt afgevoerd, kunnen gevaarlijke stoffen via het grondwater in de voedselketen 
terechtkomen, wat schadelijk voor de gezondheid kan zijn.
De producenten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de verdere terugname en verwerking van de ingezamelde apparaten.

Significado del contenedor de basura con ruedas tachado:

3. Se o kit de iluminação continuar sem funcionar, contacte um electricista qualificado para efectuar a assistência.

Betydningen av utkrysset søppelkasse på hjul:
Ikke kast elektrisk utstyr som usortert avfall, men benytt eget retursystem.
Ta kontakt med lokale myndigheter for informasjon om hvordan retursystemet er.

Ved utskifting av utstyr, er forhandleren juridisk forpliktet til å ta det gamle utstyret gratis i retur, slik at avfallet tas hånd om.

Betydelsen av överstruken soptunna på hjul.
Kasta inte bort elektriska apparater som osorterat kommunalt avfall utan använd särskilda uppsamlingsställen. 
Kontakta din lokala myndighet för information om tillgängliga uppsamlingsställen.
Om elektriska apparater kastas på soptipp eller avstjälpningsplats kan farliga ämnen läcka ut i grundvattnet och därifrån komma in i näringskedjan och skada din 
hälsa och välmående.
Vid byte från gamla apparater till nya har försäljaren enligt lag skyldighet att ta tillbaka din gamla apparat för kostnadsfri kassering.

Rastilla merkityn roskasäiliön merkitys:
Sähkölaitteita ei saa hävittää lajittelemattoman yhdyskuntajätteen mukana, vaan ne on toimitettava niille tarkoitettuun keräyspisteeseen.
Käytettävissä olevia keräysjärjestelmiä koskevia tietoja saa ottamalla yhteyden paikallisiin viranomaisiin.
Jos sähkölaitteita hävitetään kaatopaikoille, niistä voi valua vaarallisia aineita pohjaveteen ja nämä aineet voivat päätyä ravintoketjuun ja vaarantaa oman terveytesi 
ja hyvinvointisi.
Kun vaihdat vanhan laitteen uuteen, myyjä on velvollinen ottamaan vanhan laitteen takaisin vähintään veloituksetta hävittämistä varten.

Betydning af overstreget affaldsspand på hjul:

Når der udskiftes gamle apparater med nye, er forhandleren juridisk forpligtet til at modtage uden beregning de gamle apparater med henblik på bortskaffelse.

Znaczenie przekreślonego kosza na śmieci na kółkach:

Значение символа «перечеркнутый контейнер для мусора на колесах»:
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Значення зображення перекресленого ящику для сміття на колесах:

Mahakriipsutatud prügikonteineri sümboli tähendus:

Olemasolevate kogumispunktide kohta küsige informatsiooni kohalikust omavalitsusest.

kahjustades teie tervist ning heaolu.

Izsvītrotās atkritumu kastes nozīme:

veselību un labsajūtu. 

Perbrauktos šiukšlių dėžės su ratukais reikšmė:
neišmeskite elektros prietaisų kaip nerūšiuotų buitinių šiukšlių, meskite į atskirus surinkimo konteinerius.

Jūsų sveikatai ir gerovei.

Význam preškrtnutej nádoby na odpadky:

Význam škrtnutého symbolu nádoby na odpadky na kolečkách:

Pomen preèrtane posode za smeti na kolesih:
ne odstranjujte elektriènih naprav kot nerazvršèen komunalni odpad, uporabljajte zbirna mesta za loèene odpadke.
Glede sistema zbiranja odpadkov, ki je na voljo, se za podrobnejše informacije obrnite na lokalne oblasti.
Èe elektriène naprave odstranjujete na neurejena smetišèa ali odlagališèa, lahko nevarne snovi iztekajo v podtalnico ter tako pridejo v prehransko verigo in 
škodujejo tudi vašemu zdravju ter dobremu poèutju.
Ko zamenjujete stare naprave z novimi, je vaš trgovec zakonsko zavezan, da brezplaèno prevzame vašo staro opremo in jo odstrani med odpadke.

Značenje prekrižene kante za otpatke:

Obratite se lokalnoj upravi za obavijesti o dostupnim sustavima sakupljanja.

Az áthúzott kerekes hulladékgyűjtő edény szimbólum jelentése:

Значението на боядисаният контейнер за отпадъци:

Semnificatiile culorilor containerelor de deseuri:
Nu aruncati articole electrice in deseurile domestice, folositi punctele de reciclare din raionul d-voastra.
Intrebati administatia raionului unde se afla aceste puncte de reciclare.
Daca articolele electrice sunt aruncate incontrolat, pt timp rau substante periculoase se pot scurge in apa si in lantul de alimentatie, sau fauna si flora se pot 
otravi ani de-a randul.
Daca doriti sa schimbati articolul cu unul nou, vanzatorul este constrans de lege sa primeasca articolul vechi pt. transportarea gratuita a deseurilor. 

Σημασία του διαγραμμένου σκουπιδοντενεκέ σε ρόδες:

Daire içindeki üzeri çizili çöp kutusunun anlamı:



Technische Daten Specifications
Spannung Voltage220-230V~ 220-230V~

50Hz 50Hz
Max 126 W Max 126 WStromverbrauch Power Consumption
Max 80 W Max 80 W
46 W 46 WMotor Motor
R7 R7
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